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Samarqand, Qarshi, Termiz, Shahrisabz xizmat ko‘rsatish
markazlari bo‘yicha tashqi energiya ta’minotini avariya-tiklash

ishlari. ______D/25/DUZ-son Shartnoma

Договор №____Д/25/ДУЗ
Аварийно-восстановительные работы внешнего

энергоснабжения по центрам обслуживания Самарканд,
Карши, Термез, Шахрисабз.

Toshkent sh. «____» _________ 2025-y. г. Ташкент «____» _________ 2025г.

_________________________________________________, bundan
keyin “Pudratchi” deb nomlanuvchi, Nizom asosida ish yurituvchi
direktor ______________________________________ shaxsida bir
tomondan va

_________________________________________________, в
дальнейшем именуемое «Подрядчик», в лице директора
____________________________________, действующего на
основании Устава, с одной стороны, и

“Universal Mobile Systems” mas’uliyati cheklangan jamiyati (“UMS”
MChJ), bundan keyin “Buyurtmachi” deb nomlanuvchi, Nizom asosida
ish yurituvchi Bosh direktor S.X.Aripov shaxsida boshqa tomondan,
birgalikda “Tomonlar”, yakka holda “Tomon” deb nomlanuvchilar
mazkur Shartnomani quyidagilar haqida tuzdilar:

Общество с ограниченной ответственностью «Universal
Mobile Systems» (ООО «UMS»), в дальнейшем именуемое
«Заказчик», в лице Генерального директора Арипова С.Х.,
действующего на основании Устава, с другой стороны,
вместе именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона»,
заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. SHARTNOMA PREDMETI 1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. Mazkur Shartnoma Tomonlar o‘rtasidagi majburiyatli
munosabatlarning umumiy shartlarini belgilaydi, ular ijrosi maqsadida:

1.1. Настоящий Договор определяет общие условия
обязательственных взаимоотношений Сторон, во испо

лнение которых:
1.1.1 Podryadchi belgilangan muddatlarda ushbu Shartnomaning 2-
ilovasi (Texnik topshiriq) ga muvofiq, Buyurtmachining talablari
asosida Samarqand, Qarshi, Termiz, Shahrisabz xizmat ko‘rsatish
markazlari bo‘yicha tashqi energiya ta’minotini avariya-tiklash ishlari
majmuasini bajarishni o‘z zimmasiga oladi (keyingi o‘rinlarda –
«Ishlar»). Ishlar yakunlangach, Podryadchi ushbu Shartnomaning 4–7-
ilovalariga muvofiq Buyurtmachiga ijro hujjatlarini topshirishi shart.

1.1.1 Подрядчик обязуется в установленные сроки
выполнить комплекс работ по выполнению Аварийно-
восстановительных работ внешнего энергоснабжения по
центрам обслуживания Самарканд, Карши, Термез,
Шахрисабз, в соответствии с требованиями Заказчика
согласно Приложению 2 (Техническое задание) к
настоящему Договору (далее – «Работы»). По окончании
работ Подрядчик обязан выдать Заказчику исполнительную
документацию согласно Приложению №4 – №7 к
настоящему Договору.

1.1.2 Buyurtmachi Pudratchiga ishlarni bajarish uchun zarur shart-
sharoitlarni yaratish, sifatli bajarilgan ish natijalarini qabul qilish va
kelishilgan narxni to‘lash majburiyatini oladi.

1.1.2 Заказчик обязуется создать Подрядчику необходимые
условия для выполнения работы, принять их качественно
выполненный результат и уплатить обусловленную цену.

1.1.3 Ishlarning har bir hajmi (ishlarning nomi va turlari), ularni
bajarish muddati va joyi, shuningdek, har bir ishlar hajmining dastlabki
qiymati mazkur Shartnomaning 3-ilovasiga muvofiq shaklda Tomonlar
rasmiylashtirgan va imzolangan Buyurtmalar asosida belgilanadi.

1.1.3 Каждый объем Работ (наименование и виды работ),
сроки и место их выполнения, а также предварительная
стоимость каждого объема Работ определяются на
основании оформленных и подписанных Сторонами Заказов
по форме согласно Приложению №3 к настоящему Договору
(далее - Заказы).

2. ISHLAR NARXLARI VA TO‘LOV TARTIBI 2. СТОИМОСТЬ РАБОТ И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ
2.1. Mazkur Shartnoma bo‘yicha ishlarning dastlabki umumiy qiymati
12% QQSni hisobga olgan holda ___________
(______________________________________) so‘mni, ___ tiyin
tashkil qiladi.

2.1. Стоимость работ по Договору составляет не более:
_________________
(____________________________________) сум, ___ тийин
c НДС 12%.

2.1.1. Mazkur Shartnomaning 1-ilovasiga (Ishning hisobiy qiymati)
muvofiq, bajarilgan ishlar uchun narxlar mazkur Shartnomaning butun
amal qilish muddati uchun qat’iy belgilangan hisoblanadi va
Pudratchining xarajatlarini, shuningdek, Pudratchining tegishli
Buyurtmaga Shartnoma bo‘yicha majburiyatlarni bajarish bilan bog‘liq
barcha xarajatlari uchun kompensatsiyani o‘z ichiga oladi.
Buyurtmachi Pudratchidan tegishli Buyurtmani bajarishda
foydalaniladigan materiallar uchun Pudratchining hujjatlar bilan
tasdiqlangan amaldagi xarajatlarini talab qilishga haqli.

2.1.1. Расценки выполняемых Работ, согласно Приложению
№ 1 (Расчетная стоимость работ), к настоящему Договору,
являются фиксированными на весь период действия
настоящего Договора и включают в себя расходы
Подрядчика, а также компенсацию всех издержек
Подрядчика, связанных с исполнением обязательств по
Договору, соответствующему Заказу. Заказчик имеет право
запросить у Подрядчика документально подтверждённые
фактические затраты Подрядчика на материалы, которые
будут использованы при выполнении соответствующего
Заказа.

2.2. Buyurtmachi ushbu Shartnoma bo‘yicha Pudratchiga to‘lovni naqd
pulsiz shaklda quyidagi tartibda amalga oshiradi:

2.2. Заказчик осуществляет оплату Подрядчику по
настоящему Договору в безналичной форме в следующем
порядке:

2.2.1. Buyurtmachi buyurtma qiymatining 15%i (o‘n besh foizi)
miqdorida oldindan to‘lovni Buyurtma imzolangan kundan boshlab 10
(o‘n) bank kuni ichida Pudratchining hisob raqamiga o‘tkazadi.

2.2.1. Предоплата в размере 15% (пятнадцать процентов) от
стоимости соответствующего Заказа, Заказчик перечисляет
на расчетный счет Подрядчика в течение 10 (десяти)
банковских дней с даты подписания Заказа.

2.2.2. Tegishli Buyurtma bo‘yicha yakuniy hisob-kitob Buyurtma
bo‘yicha har bir obyekt uchun bajarilgan ishlar Dalolatnomalari va
hisob-fakturalar asosida Tomonlar bajarilgan ishlar Dalolatnomalari va
hisob-fakturalarni imzolagan vaqtdan boshlab 10 (o‘n) bank kuni
ichida amalga oshiriladi.

2.2.2. Расчет, по соответствующему Заказу, производится на
основании Актов выполненных работ и счет фактур за
каждый объект, по соответствующему Заказу, в течение 10
(десяти) банковских дней с момента подписания Сторонами
Актов выполненных работ и счет фактур.

2.2.3. Buyurtmachi bir tomonlama tartibda, Bajarilgan ishlar 2.2.3. Заказчик вправе в одностороннем порядке изменить
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dalolatnomasi bo‘yicha to‘lov muddatini Pudratchining ushbu
Shartnoma bo‘yicha ishlarni bajarishni kechiktirishiga mutanosib
vaqtga uzaytirish orqali o‘zgartirishga haqli.

срок оплаты по Акту выполненных работ путем его
продления на период времени, соразмерного просрочке
выполнения работ Подрядчиком по настоящему Договору.

2.3. Tegishli Buyurtma bo‘yicha ishlar lozim darajada bajarilmagan
taqdirda, Buyurtmachi oldingi Buyurtmadagi ishlarning kamchiliklari
(nuqsonlari) bartaraf etilmaguncha, keyingi Buyurtma bo‘yicha
bajarilgan ishlar uchun haq to‘lamaydi.

2.3. В случае ненадлежащего выполнения работ согласно
соответствующему Заказу, Заказчик не производит оплату
выполненных работ последующего Заказа, до устранения
недостатков (дефектов) Работ предыдущего Заказа.

2.4. Buyurtmachi quyidagilarga haqli: 2.4. Заказчик вправе:
a) bir tomonlama tartibda, Bajarilgan ishlar dalolatnomasi bo‘yicha
to‘lov muddatini Pudratchining ushbu Shartnoma bo‘yicha ishlarni
bajarishni kechiktirishiga mutanosib vaqtga uzaytirish orqali
o‘zgartirish;

а) в одностороннем порядке изменить срок оплаты по Акту
выполненных работ путем его продления на период
времени, соразмерного просрочке выполнения работ
Подрядчиком по другим договорам или заказам;

b) Tomonlar o‘rtasida tuzilgan boshqa buyurtmalar va shartnomalar
bo‘yicha Pudratchining ishlarni bajarishni kechiktirishi sababli
qarzdorligi mavjud bo‘lganda, Pudratchi tomonidan bajarilgan hajm
bo‘yicha to‘lovni amalga oshirmaslik.

б) не производить оплату по исполненному Подрядчиком
объёму в случаях, когда имеется задолженность Подрядчика
в связи с просрочкой выполнения работ по другим
договорам или заказам, заключенными между Сторонами.

2.5. Buyurtmachining to‘lov bo‘yicha majburiyatlari uning
hisobvarag‘idan mablag‘lar yechib olingan vaqtdan boshlab bajarilgan
hisoblanadi. Pudratchi Buyurtmachidan uning hisobvarag‘idan pul
mablag‘lari yechib olinganini tasdiqlovchi to‘lov topshiriqnomasini
talab qilishga haqli.

2.5. Обязательства Заказчика по оплате считаются
исполненными с момента списания денежных средств со
счета Заказчика. Подрядчик имеет право запросить у
Заказчика платежное поручение, подтверждающее факт
списания денежных средств со счета Заказчика.

3. BUYURTMALARNI RASMIYLASHTIRISH TARTIBI 3. ПОРЯДОК ОФОРМЛЕНИЯ ЗАКАЗОВ
3.1. Buyurtmachi Pudratchiga mazkur Shartnomaning 3-ilovasiga
muvofiq shaklda Buyurtma loyihasini dastlabki kelishish uchun
yuboradi. Pudratchi buyurtma loyihasini olgan kundan boshlab 3 (uch)
kun ichida hujjatlar bilan tanishish huquqiga ega.

3.1. Заказчик направляет Подрядчику проект Заказа по
форме согласно Приложению №3 настоящего Договора на
предварительное согласование. Подрядчик в течение 3
(трех) дней с момента получения проекта заказа имеет право
ознакомится с документацией.

3.2. Pudratchi Buyurtma kelishilgan kundan boshlab 3 (uch) ish
kunidan kechiktirmay Buyurtmani imzolashi va bir nusxasini
Buyurtmachiga qaytarishi shart. Pudratchining mazkur Shartnoma
qoidalariga muvofiq tuzilgan Buyurtmani imzolashdan bosh tortishiga
yo‘l qo‘yilmaydi va ishlarni bajarishdan bosh tortish sifatida qabul
qilinadi.

3.2. Подрядчик обязан в срок не позднее 3 (трех) рабочих
дней с момента согласования Заказа подписать Заказ и
вернуть один экземпляр Заказчику. Отказ Подрядчика от
подписания Заказа, составленного в соответствии с
положениями настоящего Договора, не допускается и
расценивается как отказ от выполнения работ.

3.3. Pudratchi ishlar bajarilishi kerak bo‘lgan obyektlar sonini va
bajarilishi kerak bo‘lgan ish hajmini kamaytirishni talab qilishga haqli
emas.

3.3. Подрядчик не вправе требовать уменьшения количества
объектов, на которых должны быть выполнены работы и
подлежащего выполнению объема работ.

3.4. Tomonlar Ishlarni bajarish jarayonida yuzaga keladigan tashkiliy
va texnik masalalarni hal qilish uchun mas’ul vakillarni tayinlaydilar
va bu haqda bir-birlarini yozma ravishda xabardor qiladilar.

3.4. Стороны назначают ответственных представителей для
решения организационных и технических вопросов,
возникающих в ходе выполнения Работ, о чем в письменной
форме уведомляют друг друга.

4. ISHLARNI AMALGA OSHIRISH, MUDDATLARI VA JOYI 4. СРОКИ ИМЕСТО ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ
4.1. Buyurtmalarga muvofiq ish bajarilishi kerak bo'lgan
Buyurtmachining obyektlari ro'yxati Buyurtmachi tomonidan
belgilanadi. Alohida hollarda Buyurtmachi va Pudratchining oʻzaro
kelishuviga koʻra Buyurtmachining Oʻzbekiston Respublikasining
boshqa hududlarida joylashgan obyektlari uchun Buyurtmalar berilishi
mumkin.

4.1. Перечень объектов Заказчика, на которых должны быть
выполнены работы в соответствии с Заказами, определяется
Заказчиком. В исключительных случаях по обоюдному
согласию Заказчика и Подрядчика, Заказы могут быть
выпущены для объектов Заказчика, расположенных в других
регионах РУз.

4.2. Ishning bajarilish vaqti va joyi Buyurtmalarda ko'rsatiladi. 4.2. Сроки и место выполнения работ указываются в Заказах.
4.2.1 1 (bir) obyektda ishni tugatish muddati oldindan to'lov bajarilgan
kundan keyin 40 ish kunidan oshmasligi kerak.15

4.2.1 Срок выполнения работ на 1 (одном) объекте не
должен превышать – 15 рабочих дней после предоплаты.

4.3. Pudratchi Buyurtmalarda belgilangan ishlarni tugatish
muddatlariga rioya qilish uchun javobgardir.

4.3. Подрядчик несет ответственность за соблюдение
установленных в Заказах сроков выполнения работ.

4.4. Pudratchi ishni boshlagan, ammo Pudratchiga bog'liq bo'lmagan
holda, ishni o'z vaqtida bajarishning imkoni bo'lmagan tufayli uning
bajarilishi to’xtatilgan va bu haqida Buyurtmachini belgilangan tartibda
ogohlantirilgan holatlarda, ishni bajarish muddatlari Buyurtmachining
roziligi bilan o'zgartirilishi mumkin..

4.4. Сроки выполнения работ могут быть изменены с
согласия Заказчика в случаях, когда Подрядчиком работы
были начаты, но их выполнение было приостановлено по не
зависящим от Подрядчика обстоятельствам, которые
создают невозможность ее завершения в срок, о которых
Подрядчик в установленном порядке предупредил
Заказчика.

5. ISHLARNI TOPSHIRISH-QABUL QILISH TARTIBI 5. ПОРЯДОК СДАЧИ-ПРИЕМКИ РАБОТ
5.1. Ish to'liq bajarilgandan so'ng va qurilish hujjatlarining to'liq
to'plami va ishning borishi to'g'risida fotohisobotni elektron
tashuvchida tayyorlagandan so'ng, Pudratchi Buyurtmachini
tugallangan ishni topshirishga tayyorligi to'g'risida xabardor qiladi.
Buyurtmachi Pudratchining bildirishnomasini olgandan so’ng, ishni
qabul qilishga kirishishi shart.

5.1. После завершения Работ в полном объеме и подготовки
полного комплекта исполнительной документации и
фотоотчета о процессе выполнения работ на электронном
носителе Подрядчик уведомляет Заказчика о готовности к
сдаче выполненных Работ. Заказчик, получивший
уведомление Подрядчика, обязан приступить к приемке.

5.2. Buyurtmachi bajarilgan ishlarning sifatini tekshirishga va ishning
sifatsiz bajarilganligini, shu jumladan mustaqil mutaxassislarni
(ekspertlarni) jalb qilish orqali aniqlashga haqli.

5.2. Заказчик имеет право проверить качество выполненных
Работ и установить факт выполнения Работ ненадлежащего
качества, в том числе путем привлечения независимых
специалистов (экспертов).
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5.3. Ushbu Shartnomani tuzish orqali Pudratchi Buyurtmachining
ushbu Shartnomaning 5.2-bandi qoidalarini bajarishidan kelib
chiqadigan Buyurtmachining barcha izohlari, e'tirozlari va talablarini
so'zsiz qabul qilishga va amalga oshirishga rozi bo'ladi.

5.3. Заключая настоящий Договор, Подрядчик выражает
согласие в безусловном порядке принимать и исполнять все
замечания, возражения и требования Заказчика,
возникающие из реализации Заказчиком положений п.5.2
настоящего Договора.

5.4. Agar ish tegishli sifatda bajarilgan boʻlsa, Buyurtmachi Pudratchi
tomonidan taqdim etilgan bajarilgan ishlarni topshirish-qabul qilish
dalolatnomasini imzolaydi.
Qabul qilish jarayonida ishning kamchiliklari (nuqsonlari) aniqlansa,
Buyurtmachi bajarilgan ishlarni qabul qilish dalolatnomasini
imzolashni rad etishga va Pudratchiga asoslangan rad javobini
yuborishga haqli.
Pudratchi Buyurtmachining talabiga binoan, oʻz mablagʻlari
hisobidan 5 (besh) ish kuni ichida ishning kamchiliklarini
(nuqsonlarini) bartaraf etish va ishni Buyurtmachiga qayta topshirish
majburiyatini oladi.
Agar ishni qabul qilish paytida aniqlangan ishning kamchiliklari
(nuqsonlari) belgilangan muddatda bartaraf etilmagan bo'lsa,
Buyurtmachi shartnomani bajarishdan bosh tortishga va ishning sifatsiz
bajarilganligi uchun jarima to'lashni, hamda oldindan toʻlangan avans
to'lovini qaytarishni talab qilishga haqlidir.

5.4. В случае выполнения работ надлежащего качества
Заказчик подписывает представленный Подрядчиком Акт
сдачи-приемки выполненных Работ.
В случае выявления в процессе приемки недостатков
(дефектов) Работ Заказчик имеет право отказаться от
подписания Акта сдачи-приемки выполненных Работ с
направлением Подрядчику мотивированного отказа.
Подрядчик обязуется по требованию Заказчика за свой счет
устранить недостатки (дефекты) Работ в течение 5 (пяти)
рабочих дней и повторно сдать Работы Заказчику.
Если обнаруженные в ходе приемки Работ недостатки
(дефекты) Работ в установленный срок не были устранены,
Заказчик вправе отказаться от исполнения договора и
потребовать уплаты штрафа за выполнение работ
ненадлежащего качества и возврата ранее уплаченной
предоплаты.

5.5. Agar Buyurtmachi tomonidan ishni qabul qilish ishni bajarish
uchun belgilangan muddatlar tugaganidan keyin amalga oshirilgan
bo'lsa, Tomonlar Pudratchi tomonidan ishni bajarishda kechikish fakti
mavjudligiga rozi bo'ladilar. Buyurtmachi ishning kechikishi uchun
jarima to'lashni talab qilishga haqli.

5.5. Если приемка Работ Заказчиком была осуществлена
после истечения установленных сроков выполнения Работ,
Стороны соглашаются, что имеет место факт просрочки
выполнения работ со стороны Подрядчика и Заказчик имеет
право требовать уплаты пени за просрочку выполнения
работ.

5.6. Shartnoma boʻyicha ishlar Pudratchi va Buyurtmachi ishni
topshirish-qabul qilish dalolatnomasini imzolagan paytdan boshlab
tugallangan deb hisoblanadi.
Tomonlar, ishni topshirish-qabul qilish dalolatnomasi bir tomonlama
imzolangan bo’lsa, ya’ni Pudratchi tomonidan, ushbu dalolatnoma
yuridik kuchga ega emas va haqiqiy emas deb hisoblanadi.

5.6. Работы по Заказу считаются выполненными
Подрядчиком и принятыми Заказчиком с момента
подписания обеими Сторонами Акта сдачи-приемки
выполненных Работ.
Стороны устанавливают, что односторонний Акт сдачи-
приемки выполненных работ, подписанный только
Подрядчиком, не имеет юридической силы и считается
недействительным.

5.7. Ish qabul qilinganidan keyin aniqlangan kamchiliklar (nuqsonlar),
shu jumladan yashirin kamchiliklar (nuqsonlar) aniqlanishi, Ishlarni
qabul qilish dalolatnomasini imzolangan boʻlsa ham, Pudratchini
kafolat muddati davomida javobgarlikdan ozod etmaydi.

5.7. Подписание Акта сдачи-приемки выполненных Работ не
освобождает Подрядчика от ответственности за
обнаруженные после приемки Работ в пределах
гарантийного срока недостатки (дефекты), в том числе
скрытые недостатки (дефекты).

6. PUDRATCHINING HUQUQ VA MAJBURIYATLARI 6. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ПОДРЯДЧИКА
6.1. Pudratchi quyidagi huquqlarga ega: 6.1. Подрядчик имеет право:
6.1.1. Buyurtmachining roziligi bilan ishni muddatidan oldin unga
topshirishga.

6.1.1. С согласия Заказчика сдать ему Работы досрочно.

6.1.2. Buyurtmachining yozma roziligi bilan shartnoma bo'yicha
ishlarning ayrim turlarini (ishlarning qismlarini) bajarishga
Subpudratchilarni jalb qilishga.

6.1.2. Привлекать к выполнению отдельных видов работ
(части работ) по настоящему Договору субподрядчиков
только с письменного согласия Заказчика.

6.2. Pudratchi quyidagilarga majbur: 6.2. Подрядчик обязан:
6.2.1. Loyiha-smeta hujjatlari, texnik talablar (1-ilova), Buyurtmachi
va Shaharsozlik norma qoidalari, Xalqaro standartlar (SHNQ, KMK,
O'zDSt.) talablariga muvofiq ishlarni o'z vaqtida va sifatli bajarish.

6.2.1. Выполнить Работы надлежащего качества в
соответствии с требованиями Заказчика, ПУЭ, ШНК, ПТБ,
КМК, СанПин ГОСТ и Техническими требованиями
Заказчика, проектной документацией в установленные
сроки.

6.2.2. O‘z hisobidan qurilish materiallari va uskunalaridan shuningdek,
buyurtmachi tomonidan taqdim etilgan asbob-uskunalar va
materiallardan foydalangan holda ishni bajarish.

6.2.2. Выполнить Работы с использованием собственных
материалов и оборудования, а также предоставленным
оборудованием и материалом Заказчика.

6.2.3. Agar ish Buyurtmachining materiallari va uskunalari yordamida
bajarilgan bo'lsa, Pudratchi quyidagilarni o'z zimmasiga oladi:
a) Buyurtmachining omboridan zarur materiallarni olish va belgilangan
tartibda ushbu Shartnomaga 5-ilovaga muvofiq shaklda ombordan
tovar moddiy boyliklarni berilganligi to‘g‘risidagi topshirish
dalolatnomasini imzolash;
b) Buyurtmachining vakolatli vakili ishtirokida Buyurtmachining
omboridagi materiallarni muvofiqliligini va vizual nuqsonlar yo'qligini
tekshirishni amalga oshirish;
s) agar materiallarda nuqson aniqlansa, uni Buyurtmachiga qaytarish va
2 nusxada tegishli nuqson dalolatnomasini imzolab, Buyurtmachiga
imzolash uchun topshirish.
d) Buyurtmachi tomonidan taqdim etilgan materiallar va uskunalardan
tejamkorlik va ehtiyotkorlik bilan foydalanish;

6.2.3. В случае выполнения работ из материалов Заказчика в
сроки, согласованные с Заказчиком:
а) получить необходимые материалы со склада Заказчика и
подписать в установленном порядке Акт выдачи ТМЦ со
склада по форме согласно Приложению №5 к настоящему
Договору;
б) осуществить на складе Заказчика проверку и осмотр на
наличие соответствий материала, и отсутствия на них
визуальных дефектов в присутствии уполномоченного
представителя Заказчика;
в) в случае обнаружения дефекта в материалах вернуть его
Заказчику и подписать соответствующий дефектный акт в 2-
х экземплярах, передав Заказчику на подписание.
г) использовать предоставленный Заказчиком материалы,



26 betdan 4-bet

e) Ishlar bajarilgandan so'ng, foydalanilmagan materiallarning
qoldig'ini, shuningdek, Buyurtmachi tomonidan ishni bajarish uchun
taqdim etilgan uskunalarni ushbu shartnomaning 6- ilovasiga muvofiq
tuzilgan tovarlarni qaytarish dalolatnomasi asosida Buyurtmachiga
qaytarish.
Pudratchiga topshirilgan materiallar va uskunalarga nisbatan mulk

huquqi Buyurtmachida saqlanib qoladi

оборудование, комплектующие изделия, экономно и
расчетливо;
д) после завершения Работ возвратить Заказчику остаток
неиспользованных материалов и комплектующих изделий, а
также предоставленное Заказчиком для выполнения работ
оборудование по акту возврата ТМЦ, оформленого по форме
согласно Приложению №6 настоящего Договора.
Права собственности на переданные Подрядчику ТМЦ
сохраняется за Заказчиком.

6.2.4. Ish boshlanishidan oldin foydalanilgan materiallar va
uskunalarning namunalari bo'yicha Buyurtmachi bilan kelishib olish.
Zarur hollarda, foydalanilgan materiallar va uskunalarning namunalari,
ularning Sertifikatlar va boshqa zarur hujjatlarning nusxalarini,
Buyurtmachining talabiga ko‘ra o‘z hisobidan taqdim etish.

6.2.4. Согласовать с Заказчиком образцы используемых
материалов и оборудования до начала выполнения Работ.
Предоставление копий сертификатов и иных необходимых
документов, а также образцов материалов и оборудования
является обязательным и осуществляется за счет
Подрядчика.

6.2.5. Ishni bajarish jarayonida ish sifatining yomonlashishiga, mehnat
xavfsizligi va atrof-muhitni muhofaza qilish qoidalarining buzilishiga
olib kelishi mumkin bo'lgan materiallar va uskunalardan foydalanishga
yo'l qo'ymaslik.

6.2.5. Не допускать использования в ходе выполнения Работ
материалов и оборудования, которые могут привести к
ухудшению качества Работ, нарушению требований по
безопасности Работ и охране окружающей среды.

6.2.6. Quyidagi hollar aniqlangan paytdan e'tiboran bir kun ichida
pudratchi buyurtmachini xabardor qilishi va undan yozma ko'rsatma
olinmaguniga qadar ishlarning bajarilishini to'xtatib turishi lozim:
a) Ishni bajarish usuli bo'yicha buyurtmachining ko'rsatmalariga rioya
qilish buyurtmachi uchun salbiy oqibatlarni keltirib chiqarsa;
b) Pudratchiga bog'liq bo'lmagan, ammo ish sifatiga ta'sir qilishi
mumkin bo'lgan yoki ishni o'z vaqtida bajarishni imkonsiz qiladigan
boshqa holatlar vujudga kelsa.

6.2.6. В течение одного дня с момента обнаружения
известить Заказчика и до получения от него письменных
указаний приостановить выполнение Работ в случае:
а) обнаружения возможных неблагоприятных для Заказчика
последствий выполнения его же указаний о способе
выполнения Работ;
б) иных, не зависящих от Подрядчика обстоятельств,
способных отразиться на качестве выполняемых Работ, либо
создающих невозможность завершения Работ в срок.

6.2.7. Shartnoma bo‘yicha Ishlar bajarilgandan so'ng Ishlar bajarilgan
hududni tozalash va hosil bo'lgan chiqindilarni, shu jumladan qurilish
chiqindilarini olib chiqib ketilishini ta'minlash.

6.2.7. Осуществлять уборку места, где выполнялись Работы,
а после завершения работ обеспечить вывоз
образовавшегося в результате выполнения Работ мусора, в
том числе строительного.

6.2.8. Shartnoma amal qilish muddati davomida shartnomani bajarish
uchun barcha ruxsat beruvchi amaldagi hujjatlarga (litsenziyalarga) ega
bo'lish

6.2.8. В период срока действия настоящего Договора иметь
действующие разрешительные документы на выполнение
Работ, предусмотренных настоящим Договором.

6.2.9. Ishlarni bajarish jarayonida mehnat xavfsizligi va atrof-muhitni
muhofaza qilish qoidalariga rioya qilish hamda, ushbu talablarni
buzganlik uchun uchinchi shaxslar oldida shaxsan javobgar bo'lish.

6.2.9. При выполнении Работ соблюдать требования
законодательства об охране окружающей среды и
безопасности ведения работ, нести ответственность перед
третьими лицами за нарушение этих требований.

6.2.10. Buyurtmachining yozma roziligisiz loyiha-smeta hujjatlarida
hisobga olinmagan har qanday qo'shimcha ish turlariga haq to’lanishi
shart emasligini nazarda tutgan holda, Buyurtmachining yozma
roziligisiz loyiha-smeta hujjatlarida hisobga olinmagan ishlarni
bajarishga kirishmaslikga.

6.2.10. Не приступать к выполнению работ, не учтеных
проектно – сметной документацией, без получения
письменного согласия Заказчика, имея в виду, что любые
виды дополнительных работ не учтеных проетно – сметной
документацией, выполненных без получения письменного
согласия Заказчика, оплате не подлежат.

6.1. Pudratchi quyidagi huquqlarga ega: 6.1. Подрядчик имеет право:
6.1.1. Buyurtmachining roziligi bilan ishni muddatidan oldin unga
topshirishga.

6.1.1. С согласия Заказчика сдать ему Работы досрочно.

6.1.2. Buyurtmachining yozma roziligi bilan shartnoma bo'yicha
ishlarning ayrim turlarini (ishlarning qismlarini) bajarishga
Subpudratchilarni jalb qilishga.

6.1.2. Привлекать к выполнению отдельных видов работ
(части работ) по настоящему Договору субподрядчиков
только с письменного согласия Заказчика.

6.2. Pudratchi quyidagilarga majbur: 6.2. Подрядчик обязан:
6.2.1. Loyiha-smeta hujjatlari, texnik talablar (1-ilova), Buyurtmachi
va Shaharsozlik norma qoidalari, Xalqaro standartlar (SHNQ, KMK,
O'zDSt.) talablariga muvofiq ishlarni o'z vaqtida va sifatli bajarish.

6.2.1. Выполнить Работы надлежащего качества в
соответствии с требованиями Заказчика, ПУЭ, ШНК, ПТБ,
КМК, СанПин ГОСТ и Техническими требованиями
Заказчика, проектной документацией в установленные
сроки.

6.2.2. O‘z hisobidan qurilish materiallari va uskunalaridan shuningdek,
buyurtmachi tomonidan taqdim etilgan asbob-uskunalar va
materiallardan foydalangan holda ishni bajarish.

6.2.2. Выполнить Работы с использованием собственных
материалов и оборудования. а также предоставленным
оборудованием и материалом Заказчика.

6.2.3. Agar ish Buyurtmachining materiallari va uskunalari yordamida
bajarilgan bo'lsa, Pudratchi quyidagilarni o'z zimmasiga oladi:
a) Buyurtmachining omboridan zarur materiallarni olish va belgilangan
tartibda ushbu Shartnomaga 5-ilovaga muvofiq shaklda ombordan
tovar moddiy boyliklarni berilganligi to‘g‘risidagi topshirish
dalolatnomasini imzolash;
b) Buyurtmachining vakolatli vakili ishtirokida Buyurtmachining
omboridagi materiallarni muvofiqliligini va vizual nuqsonlar yo'qligini
tekshirishni amalga oshirish;

6.2.3. В случае выполнения работ из материалов Заказчика в
сроки, согласованные с Заказчиком:
а) получить необходимые материалы со склада Заказчика и
подписать в установленном порядке Акт выдачи ТМЦ со
склада по форме согласно Приложению №5 к настоящему
Договору;
б) осуществить на складе Заказчика проверку и осмотр на
наличие соответствий материала, и отсутствия на них
визуальных дефектов в присутствии уполномоченного
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s) agar materiallarda nuqson aniqlansa, uni Buyurtmachiga qaytarish va
2 nusxada tegishli nuqson dalolatnomasini imzolab, Buyurtmachiga
imzolash uchun topshirish.
d) Buyurtmachi tomonidan taqdim etilgan materiallar va uskunalardan
tejamkorlik va ehtiyotkorlik bilan foydalanish;
e) Ishlar bajarilgandan so'ng, foydalanilmagan materiallarning
qoldig'ini, shuningdek, Buyurtmachi tomonidan ishni bajarish uchun
taqdim etilgan uskunalarni ushbu shartnomaning 6- ilovasiga muvofiq
tuzilgan tovarlarni qaytarish dalolatnomasi asosida Buyurtmachiga
qaytarish.
Pudratchiga topshirilgan materiallar va uskunalarga nisbatan mulk

huquqi Buyurtmachida saqlanib qoladi

представителя Заказчика;
в) в случае обнаружения дефекта в материалах вернуть его
Заказчику и подписать соответствующий дефектный акт в 2-
х экземплярах, передав Заказчику на подписание.
г) использовать предоставленный Заказчиком материалы,
оборудование, комплектующие изделия, экономно и
расчетливо;
д) после завершения Работ возвратить Заказчику остаток
неиспользованных материалов и комплектующих изделий, а
также предоставленное Заказчиком для выполнения работ
оборудование по акту возврата ТМЦ, оформленого по форме
согласно Приложению №6 настоящего Договора.
Права собственности на переданные Подрядчику ТМЦ
сохраняется за Заказчиком.

6.2.4. Ish boshlanishidan oldin foydalanilgan materiallar va
uskunalarning namunalari bo'yicha Buyurtmachi bilan kelishib olish.
Zarur hollarda, foydalanilgan materiallar va uskunalarning namunalari,
ularning Sertifikatlar va boshqa zarur hujjatlarning nusxalarini,
Buyurtmachining talabiga ko‘ra o‘z hisobidan taqdim etish.

6.2.4. Согласовать с Заказчиком образцы используемых
материалов и оборудования до начала выполнения Работ.
Предоставление копий сертификатов и иных необходимых
документов, а также образцов материалов и оборудования
является обязательным и осуществляется за счет
Подрядчика.

6.2.5. Ishni bajarish jarayonida ish sifatining yomonlashishiga, mehnat
xavfsizligi va atrof-muhitni muhofaza qilish qoidalarining buzilishiga
olib kelishi mumkin bo'lgan materiallar va uskunalardan foydalanishga
yo'l qo'ymaslik.

6.2.5. Не допускать использования в ходе выполнения Работ
материалов и оборудования, которые могут привести к
ухудшению качества Работ, нарушению требований по
безопасности Работ и охране окружающей среды.

6.2.6. Quyidagi hollar aniqlangan paytdan e'tiboran bir kun ichida
pudratchi buyurtmachini xabardor qilishi va undan yozma ko'rsatma
olinmaguniga qadar ishlarning bajarilishini to'xtatib turishi lozim:
a) Ishni bajarish usuli bo'yicha buyurtmachining ko'rsatmalariga rioya
qilish buyurtmachi uchun salbiy oqibatlarni keltirib chiqarsa;
b) Pudratchiga bog'liq bo'lmagan, ammo ish sifatiga ta'sir qilishi
mumkin bo'lgan yoki ishni o'z vaqtida bajarishni imkonsiz qiladigan
boshqa holatlar vujudga kelsa.

6.2.6. В течение одного дня с момента обнаружения
известить Заказчика и до получения от него письменных
указаний приостановить выполнение Работ в случае:
а) обнаружения возможных неблагоприятных для Заказчика
последствий выполнения его же указаний о способе
выполнения Работ;
б) иных, не зависящих от Подрядчика обстоятельств,
способных отразиться на качестве выполняемых Работ, либо
создающих невозможность завершения Работ в срок.

6.2.7. Shartnoma bo‘yicha Ishlar bajarilgandan so'ng Ishlar bajarilgan
hududni tozalash va hosil bo'lgan chiqindilarni, shu jumladan qurilish
chiqindilarini olib chiqib ketilishini ta'minlash.

6.2.7. Осуществлять уборку места, где выполнялись Работы,
а после завершения работ обеспечить вывоз
образовавшегося в результате выполнения Работ мусора, в
том числе строительного.

6.2.8. Shartnoma amal qilish muddati davomida shartnomani bajarish
uchun barcha ruxsat beruvchi amaldagi hujjatlarga (litsenziyalarga) ega
bo'lish

6.2.8. В период срока действия настоящего Договора иметь
действующие разрешительные документы на выполнение
Работ, предусмотренных настоящим Договором.

6.2.9. Ishlarni bajarish jarayonida mehnat xavfsizligi va atrof-muhitni
muhofaza qilish qoidalariga rioya qilish hamda, ushbu talablarni
buzganlik uchun uchinchi shaxslar oldida shaxsan javobgar bo'lish.

6.2.9. При выполнении Работ соблюдать требования
законодательства об охране окружающей среды и
безопасности ведения работ, нести ответственность перед
третьими лицами за нарушение этих требований.

6.2.10. Buyurtmachining yozma roziligisiz loyiha-smeta hujjatlarida
hisobga olinmagan har qanday qo'shimcha ish turlariga haq to’lanishi
shart emasligini nazarda tutgan holda, Buyurtmachining yozma
roziligisiz loyiha-smeta hujjatlarida hisobga olinmagan ishlarni
bajarishga kirishmaslikga.

6.2.10. Не приступать к выполнению работ, не учтеных
проектно – сметной документацией, без получения
письменного согласия Заказчика, имея в виду, что любые
виды дополнительных работ не учтеных проетно – сметной
документацией, выполненных без получения письменного
согласия Заказчика, оплате не подлежат.

7. BUYURTMACHINING HUQUQ VA MAJBURIYATLARI 7. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ЗАКАЗЧИКА
7.1. Buyurtmachi quyidagilarga haqli: 7.1. Заказчик имеет право:
7.1.1. Istalgan vaqtda Pudratchi tomonidan bajarilayotgan Ishlarning
borishi va sifatini tekshirish.

7.1.1. В любое время проверять ход и качество выполняемых
Подрядчиком Работ.

7.1.2. Bajarilgan ishlar qabul qilinayotganda va/yoki mazkur
Shartnoma bilan belgilangan kafolat muddati davomida kamchiliklar
aniqlanganda, ularni bartaraf etishni talab qilish.

7.1.2. При обнаружении недостатков в работе при приемке
выполненных работ и/или в пределах гарантийного срока,
установленного настоящим Договором требовать их
устранения.

7.1.3. Pudratchi tomonidan ushbu Shartnoma shartlariga zid ravishda
Ishlarni bajarish aniqlangan hollarda, istalgan vaqtda ushbu
Shartnomadan voz kechish va Pudratchidan ushbu Shartnomaning
8-bo‘limida nazarda tutilgan tartibda jarima va penya to‘lashini,
shuningdek, oldindan to‘langan mablag‘ni qaytarishni talab qilish.

7.1.3. В любое время отказаться от настоящего Договора в
случае, обнаружения выполнения Подрядчиком Работ с
отступлением от условий настоящего Договора и
потребовать от Подрядчика уплаты пени и штрафа в
порядке, предусмотренным Разделом 8 настоящего Договора
и возврата суммы предоплаты по настоящему Договору.

7.1.4. Pudratchi tomonidan ushbu Buyurtma bo‘yicha ishlar
kechiktirilgan davrga mutanosib ravishda bajarilgan ishlar
dalolatnomasi bo‘yicha to‘lov muddatini bir tomonlama o‘zgartirish.

7.1.4. В одностороннем порядке изменить срок оплаты по
Акту выполненных работ по исполненному Заказу путем его
продления на период времени, соразмерного просрочке
выполнения работ Подрядчиком по этому Заказу.

7.1.5. Pudratchining boshqa Buyurtmalar bo‘yicha qarzdorligi mavjud
bo‘lgan hollarda bajarilgan Buyurtma bo‘yicha to‘lovni amalga
oshirmaslik.

7.1.5. Не производить оплату по исполненному
Подрядчиком Заказу в случаях, когда имеется
задолженность Подрядчика по другим Заказам.
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7.2. Buyurtmachi quyidagi majburiyatlarga ega: 7.2. Заказчик обязуется:
7.2.1. Ishlarni bajarish davrida Pudratchi xodimlariga Buyurtmachining
ishlar bajariladigan obyektlariga obyektlarda propusk rejimiga muvofiq
to‘siqsiz kirishni ta’minlash, shuningdek, uskunalar, materiallar va
asbob-uskunalarni olib kirish/olib chiqishga ruxsat berish.

7.2.1. На период выполнения Работ обеспечить сотрудникам
Подрядчика беспрепятственный доступ на объекты
Заказчика, на которых выполняются Работы, а также
внос/вынос оборудования, материалов и инструментов, в
соответствии с требованиями пропускного режима на
объектах.

7.2.2. Pudratchi tomonidan to‘g‘ri bajarilgan Ishlarni qabul qilish va
tegishli Buyurtmada belgilangan miqdor va muddatlarda to‘lovni
amalga oshirish.

7.2.2. Принять и оплатить надлежаще выполненные Работы
Подрядчику в размере и сроки, предусмотренные
соответствующим Заказом.

7.2.3. Shartnomada belgilangan muddat va tartibda Pudratchi vakili
ishtirokida bajarilgan ish (uning natijasi) ni ko‘zdan kechirish va qabul
qilish, kamchiliklar aniqlangan taqdirda, bu haqda darhol Pudratchiga
xabar berish.

7.2.3. В сроки и в порядке предусмотренным Договором с
участием представителя Подрядчика осмотреть и принять
выполненную работу (ее результат), а в случае обнаружений
замечаний незамедлительно заявить об этом Подрядчику.

8. TOMONLARNING JAVOBGARLIGI 8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
8.1. Bajarilgan ishlar dalolatnomasiga asosan, to‘lovlarni o'z vaqtida
bajarmaganlik uchun (muddatlarni buzganlik uchun) Pudratchi
Buyurtmachidan kechiktirilgan har bir kun uchun to‘lov summasi 0,2%
miqdorida ammo yetkazib bajarilgan ishlar bahosining 20 foizidan
oshib ketmagan holda penya talab qilishga haqli.

8.1. За несвоевременную оплату выполненных Работ на
основании Акта сдачи-приемки выполненных работ
Подрядчик имеет право требовать от Заказчика оплаты пени
в размере 0,2% от суммы просроченного платежа за каждый
день просрочки, но не более 20% от суммы просроченного
платежа.

8.2. Buyurtmasi bajarishdan bosh tortganligi uchun Buyurtmachi
Pudratchidan buyurtma qiymatining 20% miqdorida jarima to'lashni
talab qilishga haqli.
Ishlarni oʻz vaqtida bajarmaganlik uchun (muddatlarni buzganlik

uchun) Buyurtmachi Pudratchidan kechiktirilgan har bir kun uchun
majburiyatning bajarilmagan qismining 0,2% miqdorida ammo
bajarilmagan ishlar bahosining 20 foizidan oshib ketmagan holda
penya talab qilishga haqli.

8.2. За отказ от выполнения Работ Заказчик имеет право
требовать от Подрядчика оплаты штрафа в размере 20% от
стоимости заказа.
За неисполнение работ в срок (за нарушение сроков)

Заказчик имеет право потребовать от Подрядчика неустойку
в размере 0,2% от невыполненной части обязательства за
каждый день просрочки, но не более 20%. стоимости
невыполненной работы.

8.3. Ishni sifatsiz bajarganligi uchun Buyurtmachi Pudratchidan sifatsiz
ish qiymatining 20% ​ ​ miqdorida jarima so'rashga haqli.
Sifatsiz ish deganda Tomonlar, belgilangan standartlar, me'yorlar va
qoidalarga, uning shartlariga va Buyurtmachining talablariga mos
kelmaydigan ishni tushunadilar.

8.3. За выполнение Работ ненадлежащего качества Заказчик
имеет право требовать от Подрядчика штраф в размере 20%
от стоимости Работ ненадлежащего качества.
Под работами ненадлежащего качества Стороны понимают
Работы, результат которых не соответствует установленным
стандартам, нормам и правилам, условиям настоящего и
требованиям Заказчика.

8.4. Pudratchining ishni bajarishda sifatsiz materiallardan
foydalanganligi uchun Buyurtmachi Pudratchidan tegishli Buyurtma
boʻyicha ish qiymatining 20 foizi miqdorida jarimani talab qilishga
haqli.

8.4. За использование Подрядчиком при выполнении работ
материалов ненадлежащего качества Заказчик имеет право
требовать от Подрядчика по правилам об ответственности
продавца за товары ненадлежащего качества, штраф в
размере 20% от стоимости работ по соответствующему
Заказу.

8.5. Kafolat muddati davomida aniqlangan nuqsonlarni o'z vaqtida
bartaraf etmaganligi uchun, Buyurtmachi Pudratchidan sifatsiz ish
uchun to'langan qiymatning 20 foizi miqdorida jarima to'lashni talab
qilishga haqli.

8.5. За несвоевременное устранение недостатков,
выявленных в течение гарантийного срока, Заказчик имеет
право требовать от Подрядчика оплаты штрафа в размере
20% стоимости Работ ненадлежащего качества оплаченной
стоимости работ ненадлежащего качества.

8.6 Neustoyka undirish tomonlarning majburiyati emas huquqi
hisoblanadi

8.6. Взыскание неустойки является правом Сторон, но не
является бесспорной обязанностью по настоящему
Договору.

8.7. Neustoyka Pudratchi tomonidan Buyurtmachining penya to'lash
to'g'risidagi yozma talabnoma olingan kundan boshlab 5 (besh) bank
kuni ichida to'lanadi.
Ularni o'z vaqtida to'lanmagan taqdirda, Buyurtmachi ushbu Shartnoma
va yoki/boshqa shartnoma bo'yicha Pudratchiga to'lanishi kerak bo'lgan
summalardan ularning miqdorini ushlab qolishga haqli.

8.7. Оплата Неустойки осуществляется Подрядчиком в
течение 5 (пяти) банковских дней с момента получения
письменного требования Заказчика об уплате неустойки.
В случае их неуплаты в установленный срок Заказчик
вправе удержать их сумму из сумм, причитающихся к
оплате Подрядчику по настоящему Договору (или по
другому договору).

8.8. Tomonlar yo'qotilgan foyda ko'rinishidagi zarar uchun javobgar
emaslar.

8.8. Стороны не несут ответственность по возмещению
убытков в виде упущенной выгоды.

8.9. Buyurtmachi ushbu shartnomada keltirilgan ishlarni bajarish
paytida Pudratchining xodimlariga yetkazilgan jarohatlar va baxtsiz
hodisalar uchun javobgar bo‘lmaydi.

8.9. Заказчик не несет ответственности за несчастные случаи
и увечья, причиненные работникам Подрядчика в ходе
исполнения настоящего Договора.

8.10. Pudratchi quyidagilar bo‘yicha javobgarlikni o'z zimmasiga oladi:
a) shartnoma bo‘yicha ishlarni xavfsiz bajarilishi yuzasidan;
b) mehnatni xavfsizligi va atrof-muhitni muhofaza qilish to'g'risidagi
qonun hujjatlari talablarini rioya qilinishi yuzasidan;
v) o'z xodimlarining mehnatni muhofaza qilish va yong'in xavfsizlik
qoidalariga rioya qilishlari yuzasidan;
g) Buyurtmachiga va ishlar bajarilayotgan obyekt (hudud) egasiga
oldida, elektr va yong'in xavfsizligi va texnika xavfsizligi, ishlab

8.10. Подрядчик несет ответственность:
а) за безопасность проводимых Работ;
б) перед третьими лицами за нарушение требований
законодательства об охране окружающей среды и
безопасности ведения работ;
в) за соблюдение его работниками правил по охране труда,
технике безопасности и противопожарной безопасности;
г) перед Заказчиком и владельцем объекта (территории), на
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chiqarish hamda sanitariya qoidalari, uchun buzilishlar qoidalar
buzilishi oqibatida yetkazilgan zararlar yuzasidan;
d) Buyurtmachi tomonidan taqdim etilgan Buyurtmachining
materiallari saqlash yuzasidan.

которой проводились Работы, за нарушения правил по
охране труда, технике безопасности, производственной
санитарии, электро - и пожаробезопасности;
д) за не сохранность предоставленных Заказчиком
материалов.

8.11. Ishlarni bajarish jarayonida Buyurtmachining antenna-machta
konstruksiyalari yoki boshqa tuzilmalariga zarar yetkazilgan
(shikastlangan) hollarda Pudratchi Buyurtmachiga ularning narxini ikki
barobar miqdorda qoplash boʻyicha majburiyatini oladi.

8.11. В случае причинения вреда (повреждения) АМС,
конструкциям Заказчика при выполнении работ Подрядчик
обязуется возместить Заказчику их стоимость в двойном
размере.

8.12. Pudratchi tomonidan ushbu Shartnoma shartlarini har bir
buzganligi uchun, ushbu Shartnomaning 9.2-9.5-bandlarida nazarda
tutilgan hollar bundan mustasno, Buyurtmachi Pudratchidan 10 BHM
miqdorida jarima to'lashni talab qilishga haqli.

8.12. За каждое нарушение Подрядчиком условий
настоящего Договора, кроме случаев, предусмотренных
п.9.2-9.5 настоящего Договора, Заказчик вправе требовать от
Подрядчика уплаты штрафа в размере 10 БРВ.

9. NIZOLARNI HAL QILISH TARTIBI 9. РАЗРЕШЕНИЕ РАЗНОГЛАСИЙ
9.1. Mazkur Shartnomani bajarish, o‘zgartirish yoki bekor qilish
bo‘yicha Tomonlar o‘rtasida yuzaga keladigan nizolar imkon qadar
Tomonlar o‘rtasida muzokaralar o‘tkazish yo‘li bilan hal qilinadi.

9.1. Споры, возникающие между Сторонами в связи с
исполнением, изменением или прекращением настоящего
Договора, будут по возможности урегулированы Сторонами
путем переговоров.

9.2. Tomonlar o‘rtasida muzokaralar yo‘li bilan hal etilmagan nizolar
Toshkent shahar tumanlararo iqtisodiy sudida hal qilinadi.

9.2. Споры между Сторонами, не урегулированные путем
переговоров, подлежат разрешению в Ташкентском
межрайонном экономическом суде.

10. SHARTNOMANING AMAL QILISHMUDDATI VA UNI
BEKOR QILISH SHARTLARI

10. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА И УСЛОВИЯ ЕГО
РАСТОРЖЕНИЯ

10.1. Ushbu Shartnoma Tomonlarning vakolatli shaxslari
tomonidan imzolangan kundan boshlab kuchga kiradi va 12 (oʻn ikki)
kalendar oy davomida amal qiladi.
Agar ushbu Shartnoma imzolangan kundan boshlab 12 oy ichida
Buyurtmalarning umumiy qiymati Shartnomaning umumiy qiymatidan
kam bo'lsa, tomonlardan birining ushbu Shartnomani bekor qilish
toʻgʻrisida arizasi bo'lmasa, u holda Shartnoma muddati narxini
oshirmasdan bir xil shartlarda va bir xil muddatga uzaytirilgan
hisoblanadi.

10.1. Настоящий Договор действует в течение 12
(двенадцать) календарных месяцев с даты подписания
настоящего Договора последней из Сторон.
Если общая стоимость заказов в течение 12 месяцев с даты
подписания настоящего Договора окажется меньше общей
стоимости договора, то при отсутствии заявления одной из
сторон о прекращении настоящего Договора по окончании
срока он считается продленным на тех же условиях и на тот
же срок без увеличения стоимости Договора до полного
исполнения Сторонами своих обязательств».

10.2. Tegishli Buyurtmanoma Tomonlar imzolagan vaqtdan boshlab
kuchga kiradi va Tomonlar u bo‘yicha o‘z majburiyatlarini to‘liq
bajargunga qadar amal qiladi. Shu bilan birga, Shartnomaning bekor
qilinishi tomonlarning tegishli Buyurtma bo‘yicha majburiyatlarini
bekor qilmaydi.

10.2. Соответствующий Заказ вступает в силу с момента его
подписания Сторонами и действует до полного выполнения
Сторонами своих обязательств по нему. При этом
прекращение действие Договора не прекращает
обязательства Сторон по соответствующему Заказу.

10.3. Buyurtmachi quyidagi hollarda Pudratchiga mazkur Shartnomani
bekor qilish taxminiy sanasidan 5 (besh) kalendar kun kechiktirmay
yozma ravishda xabardor qilish orqali mazkur Shartnomani
(Buyurtmani) muddatidan oldin bekor qilishga haqli:

10.3. Заказчик вправе досрочно расторгнуть настоящий
Договор (Заказ) путём письменного уведомления
Подрядчика в срок не позднее, чем за 5 (пять) календарных
дней до предполагаемой даты расторжения настоящего
Договора в следующих случаях:

a) Pudratchi tomonidan mazkur Shartnoma shartlari buzilganligi
sababli. Bunday holda, Buyurtmachi amalda ko‘rsatilgan va bajarilgan
ishlarni topshirish-qabul qilish dalolatnomasi bo‘yicha qabul qilingan
xizmatlarning qiymatini to‘laydi va neustoyka to‘lashni va yetkazilgan
zararni qoplashni talab qilishga haqli;

а) вследствие нарушения Подрядчиком условий настоящего
Договора. В этом случае Заказчик осуществляет оплату
стоимости работ, фактически выполненных и принятых по
Акту сдачи-приемки выполненных работ и вправе
потребовать уплаты пени;

b) Ijrochining mazkur Shartnoma bo‘yicha o‘z majburiyatlarini
bajarmaganligi yoki lozim darajada bajarmaganligi bilan bog‘liq
bo‘lmagan sabablarga ko‘ra. Bunday holda, Buyurtmachi boshqa
to‘lovlarni amalga oshirish majburiyatisiz amalda ko‘rsatilgan va
bajarilgan ishlarni topshirish-qabul qilish dalolatnomasi bo‘yicha qabul
qilingan xizmatlarning qiymatini to‘laydi;

б) по причинам, не связанным с неисполнением или
ненадлежащим исполнением Подрядчиком своих
обязательств по настоящему Договору. В этом случае
Заказчик осуществляет оплату стоимости работ, фактически
выполненных и принятых по Акту сдачи-приемки
выполненных работ без обязательств осуществлять какие-
либо иные выплаты.

v) Pudratchi tomonidan sanoat alpinizmi usullari bilan balandlikda
ta’mirlash, qurilish-montaj ishlarini bajarish uchun litsenziya taqdim
etilmagani sababli.

в) по причине, не предоставления исполнителем лицензии
на Производство ремонтных, строительно-монтажных работ
на высотах методами промышленного альпинизма.

10.4. Ijrochi mazkur Shartnoma shartlarini buzganligi sababli mazkur
Shartnomani (Buyurtmanomani) bekor qilgandan keyin Buyurtmachi
boshqa Ijrochi bilan qimmatroq narxda shu kabi shartnoma tuzsa, unda
Ijrochi Buyurtmachiga mazkur Shartnoma va boshqa Ijrochi bilan
tuzilgan shartnoma bo‘yicha narx oshishi ko‘rinishida qilingan
xarajatlarni qoplash majburiyatini oladi.

10.4. В случае, если после расторжения настоящего
Договора (Заказа) по причине нарушения Подрядчиком
условий настоящего Договора (Заказа) Заказчик заключит с
другим подрядчиком аналогичный договор по более
высокой стоимости, то Подрядчик обязуется возместить
Заказчику понесенные расходы в виде превышения расценок
по настоящему Договору и по договору с другим
подрядчиком.

11. YENGIB BO‘LMAS KUCH HOLATLARI 11. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
11.1. Mazkur Shartnoma bo‘yicha o‘z majburiyatlarini bajarmagan
yoki lozim darajada bajarmagan tomon, lozim darajada bajarish yengib
bo‘lmas kuch natijasida, ya’ni mazkur holatlarda favqulodda va oldini

11.1. Сторона, не исполнившая или ненадлежащим образом
исполнившая свои обязательства по настоящему Договору,
освобождается от ответственности, если докажет, что
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olib bo‘lmaydigan holatlar (fors-major) tufayli ilojsiz bo‘lganini
isbotlay olsa, javobgarlikdan ozod etiladi. Yengib bo‘lmas kuch
holatlariga (fors-major) quyidagilar kiradi:
- yong‘in, suv toshqini, zilzila va boshqa tabiiy ofatlar;
- eksport va (yoki) importga blokada yoki embargo;
- urush, harbiy harakatlar, terroristik harakatlar;
- O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti va O‘zbekiston Respublikasi
Hukumatining hujjatlari.

надлежащее исполнение оказалось невозможным вследствие
непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и
непредотвратимых при данных условиях обстоятельств
(форс-мажор). К числу обстоятельств непреодолимой силы
(форс-мажор) относятся:
- пожар, наводнение, землетрясение, другие стихийные
бедствия;
- блокада или эмбарго на экспорт и (или) импорт,
- война, военные действия, террористические акты,
- акты Президента Республики Узбекистан и Правительства
Республики Узбекистан.

11.2. Yengib bo‘lmas kuch holatlari (fors-major) yuzaga kelgan
taqdirda, ular ta’siriga uchragan Tomon boshqa Tomonni bunday
holatlar yuzaga kelgan vaqtdan boshlab 5 (besh) kalendar kuni ichida
xabardor qiladi.

11.2. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой
силы (форс-мажор) Сторона, которая подверглась их
воздействию, уведомляет об этом другую Сторону в течение
5 (пяти) календарных дней с момента возникновения таких
обстоятельств.

11.3. Bildirishnomada ko‘rsatilgan holatlar davlat organlari tomonidan
berilgan hujjatlar bilan tasdiqlanishi kerak. Bunday bildirishnomaning,
shuningdek, tegishli tasdiqlarning yo‘qligi Tomonni yuqorida
ko‘rsatilgan holatlardan birortasini mazkur Shartnoma bo‘yicha
majburiyatlarni bajarmaganlik yoki lozim darajada bajarmaganlik
uchun javobgarlikdan ozod qilish uchun asos sifatida ko‘rsatish
huquqidan mahrum qiladi.

11.3. Факты, указанные в уведомлении, должны
подтверждаться документами, выданными
уполномоченными государственными органами. Отсутствие
такого уведомления, равно как и отсутствие
соответствующих подтверждений лишает Сторону права
ссылаться на какие-либо вышеуказанные обстоятельства в
качестве оснований для освобождения от ответственности за
неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств
по настоящему Договору.

11.4. Yengib bo‘lmas kuch holatlari yuzaga kelgan taqdirda, tomonlar
darhol bir-birlari bilan muzokaralar olib boradilar va yengib bo‘lmas
kuch holatlarining oqibatlarini to‘g‘rilash yoki bartaraf etish maqsadida
qabul qilish kerak bo‘lgan choralarni kelishib oladilar. Bunday holda,
tegishli majburiyatlarni bajarish bunday holatlar taֹ’siri mavjud bo‘lgan
davrga yoki ularning oqibatlari tugagunga qadar qoldirilishi mumkin.

11.4. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой
силы Стороны незамедлительно проводят переговоры друг с
другом и согласуют меры, которые необходимо принять, с
целью исправления или устранения последствий
обстоятельств непреодолимой силы. В этом случае
выполнение соответствующих обязательств может быть
отложено на срок действия таких обстоятельств либо до
окончания действия их последствий.

11.5. Agar yengib bo‘lmas kuch holatlari yoki ularning oqibatlari
mazkur Shartnoma bo‘yicha majburiyatlarni bajarishni imkonsiz qilsa,
har bir Tomon boshqa Tomonga mazkur Shartnoma bekor qilinishi
taxminiy sanasidan 10 (o‘n) ish kuni oldin yozma xabar yuborganidan
keyin mazkur Shartnomani bekor qilishga haqli. Bunday holda,
Tomonlardan birortasi boshqa Tomondan yengib bo‘lmas kuch
holatlari natijasida yetkazilgan zararni qoplab berishni talab qilishga
haqli emas. Bunday holda, Ijrochi Buyurtmachiga bajarilmagan
majburiyatlar uchun to‘langan pul mablag‘larini qaytarishi,
Buyurtmachi esa Ijrochi tomonidan amalda ko‘rsatilgan va ko‘rsatilgan
xizmatlar Dalolatnomasi bo‘yicha xizmatlarga haq to‘lashi shart.

11.5. В случае, если обстоятельства непреодолимой силы
или их последствия влекут невозможность исполнения
обязательств по настоящему Договору, каждая из Сторон
вправе расторгнуть настоящий Договор после направления
другой Стороне письменного уведомления за 10 (десять)
рабочих дней до предполагаемой даты расторжения
настоящего Договора. В этом случае ни одна из Сторон не
вправе требовать от другой Стороны возмещения убытков,
понесенных в результате обстоятельств непреодолимой
силы. При этом Подрядчик обязан произвести Заказчику
возврат уплаченных им денежных средств за
невыполненные обязательства Подрядчика, а Заказчик
обязан произвести оплату исполненных обязательств
Подрядчика.

12. KAFOLATLAR 12. ГАРАНТИИ
12.1. Pudratchi quyidagilarni kafolatlaydi: 12.1. Подрядчик гарантирует:
12.1.1. Ishlar, uning natijalarining O‘zbekiston Respublikasidagi
amaldagi normalar va standartlar, shuningdek, Buyurtmachining
talablari va ushbu Shartnomaning 1, 2-ilovalari, shuningdek,
Buyurtmachining talablariga va boshqa hujjatlarga muvofiq
bajarilishini.

12.1.1. Качественное выполнение Работ, их результата,
нормам и стандартам действующих в Республике
Узбекистан, а также требованиям Заказчика и Приложениям
№ 1, 2 настоящего Договора, а также в соответствии с
требованиями Заказчика и других актов.

12.1.2. Antenna ustunlariga texnik xizmat ko‘rsatish bo‘yicha barcha
ishlar 2004-yilda kuchga kirgan Q042-son «Radiouzatish va radioaloqa
vositalarining texnik ekspluatatsiyasi qoidalari»ga muvofiq amalga
oshirilishi lozim.

12.1.2. Все работы по обслуживанию антенных опор должны
проводиться в соответствии с «Правилами технической
эксплуатации средств радиовещания и радиосвязи» Q042
введенной в действие в 2004 г.

12.2. Pudratchi tomonidan bajarilgan ishlar natijasiga va foydalanilgan
materiallar uchun, Buyurtmachi ishlar natijasini qabul qilgan kundan
boshlab, Pudratchi tomonidan Buyurtmachiga 2 (ikki) yil davomida
kafolat beriladi.

12.2. На результат выполненных Работ, а также, на
материалы, использованные Подрядчиком, Подрядчиком
предоставляется гарантийный срок продолжительностью 2
(два) года с момента приёмки результата Работ Заказчиком
(гарантийный срок).

12.3. Kafolat muddati davomida bajarilgan Ishlarda kamchiliklar
(nuqsonlar) aniqlansa, Pudratchi Buyurtmachining talabiga binoan
Buyurtmachi tegishli talabni bildirgan vaqtdan boshlab 5 kundan
kechiktirmagan holda (Tomonlarning kelishuvi bilan boshqa muddat
belgilanishi mumkin) ularni o‘z hisobidan bartaraf etishi shart.

12.3. В случае выявления недостатков (дефектов)
выполненных Работ в течение гарантийного срока
Подрядчик обязан за свой счет устранить их по требованию
Заказчика в срок не позднее 5 (пяти) рабочих дней с
момента предъявления Заказчиком соответствующего
требования (иной срок может быть установлен соглашением
Сторон).
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12.4. Pudratchining majburiyatlari Buyurtmachi tomonidan
kamchiliklar (nuqsonlar) bartaraf etilganligi to‘g‘risidagi Dalolatnoma
imzolangandan boshlab kafolat muddati davomida bajarilgan deb
hisoblanadi.

12.4. Обязательства Подрядчика в течение гарантийного
срока считаются исполненными с момента подписания
Заказчиком Акта об устранении недостатков (дефектов).

13. MAXFIYLIK 13. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
13.1. Tomonlar Shartnomaning mazmuni, shuningdek, mazkur
Shartnomani tuzish va bajarish bilan bog‘liq holda Tomonlar bir-biriga
bergan barcha hujjatlar maxfiy hisoblanishi va Tomonlarning boshqa
Tomonning yozma roziligisiz oshkor qilinmasligi kerak bo‘lgan tijorat
siriga tegishli ekanligiga rozi bo‘ladilar. O‘zbekiston Respublikasi
qonunchiligiga muvofiq yuridik shaxsning tijorat sirini tashkil eta
olmaydigan ma’lumotlar yuqorida keltirilgan qoidadan istisno
hisoblanadi.

13.1. Стороны соглашаются, что за исключением сведений,
которые в соответствии с законодательством Республики
Узбекистан не могут составлять коммерческую тайну
юридического лица, содержание Договора, а также все
документы, переданные Сторонами друг другу в связи с
Договором, считаются конфиденциальными и относятся к
коммерческой тайне Сторон, которая не подлежит
разглашению без письменного согласия другой Стороны.

13.2. Maxfiylikni saqlash bo‘yicha majburiyatlar mazkur
Shartnomaning amal qilish muddati tugaganidan yoki muddatidan
oldin bekor qilinganidan keyin ham keyingi 3 (uch) yil davomida o‘z
kuchini saqlab qoladi.

13.2. Обязательства по сохранению конфиденциальности
сохраняют свою силу и после истечения срока действия
настоящего Договора или его досрочного расторжения в
течение последующих 3 (трех) лет.

13.3. Axborotning maxfiyligi shartlarini buzganlik uchun bunday
qoidabuzarlikka yo‘l qo‘ygan Tomon buning natijasida yetkazilgan
zararni qoplash ko‘rinishida javobgar bo‘ladi. Mazkur qoidalar,
shuningdek, Tomonlardan biri qayta tashkil etilgan taqdirda uning
huquqiy vorislari uchun, Tomonlardan biri tugatilgan taqdirda esa
boshqa Tomon uchun ham qo‘llanilishi kerak. Har bir Tomonning
boshqa Tomonning maxfiy axborotini himoya qilish usullari mazkur
Tomonning o‘z maxfiy axborotini himoya qilish usullaridan past
darajada bo‘lmaydi. Tomonlarning hech biri boshqa Tomonning
maxfiy axborotini boshqa Tomonning yozma roziligisiz uchinchi
shaxslarga berishga yoki ular bilan tanishtirishga haqli emas.

13.3. За нарушение условия о конфиденциальности
информации, Сторона, допустившая такое нарушение, несёт
ответственность в виде выплаты другой Стороне полной
компенсации за понесённые убытки. Настоящие условия
действительны также при реорганизации какой-либо из
Сторон – для её правопреемников, при ликвидации одной из
Сторон – для другой Стороны. Способы защиты каждой
Стороной конфиденциальной информации другой Стороны
– не ниже, чем способы защиты данной Стороной своей
собственной конфиденциальной информации. Ни одна из
Сторон не вправе передавать конфиденциальную
информацию другой Стороны какой бы то ни было третьей
стороне или ознакомлять с конфиденциальной информацией
другой Стороны какую бы, то ни было третью сторону без
письменного согласия другой Стороны.

14. KORRUPSIYAGA QARSHI SHARTLAR 14. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА
14.1. Tomonlar shartnomani tuzishda, shartnomaning amal qilish
muddati davomida va ushbu muddat tugaganidan keyin shartnoma
bilan bog‘liq korrupsiya harakatlariga yo‘l qo‘ymaslikka kelishib
oladilar.

14.1. Стороны согласовывают не допускать коррупционных
действий, связанных с договором при заключении договора,
в течение срока действия договора и после окончания этого
срока.

14.2. Tomonlar shartnomaning korrupsiyaga qarshi qo‘shimcha
shartlarida belgilangan korrupsiyaning oldini olish choralarini tan
oladilar va ularga rioya qilish bo‘yicha hamkorlikni ta’minlaydilar.

14.2. Стороны признают меры предупреждения коррупции,
определенные в дополнительных антикоррупционных
условиях договора и обеспечивают сотрудничество по их
соблюдению.

14.3. Har bir tomon shartnomani bevosita o‘zi yoki uning ijro etuvchi
organlari, mansabdor shaxslari va xodimlari tomonidan tuzilganda,
shartnoma bilan bog‘liq munosabatlar to‘g‘risidagi qonun hujjatlarini
buzgan holda pul mablag‘lari yoki moddiy boyliklar
o‘tkazilmaganligini, shartnoma tuzish uchun norasmiy pul yoki boshqa
moddiy boyliklarni olishga ruxsat berilmaganligini, taklif
qilinmaganligini, va’da qilinmaganligini, shuningdek, moddiy yoki har
qanday imtiyozlar, afzalliklar olinmaganligini (kelajakda shunga
o‘xshash harakatlarni amalga oshirish imkoniyati haqida taassurot
qoldirmaganligini) kafolatlaydi. Tomonlar shartnoma doirasida o‘zlari
jalb qilgan shaxslar (yordamchi pudratchi tashkilotlar, agentlar va
tomonlar nazorati ostidagi boshqa shaxslar) tomonidan yuqorida
ko‘rsatilgan harakatlarning sodir etilishiga yo‘l qo‘ymaslik bo‘yicha
oqilona choralar ko‘radilar.

14.3. Каждая сторона гарантирует, что при заключении
договора непосредственно ею или ее исполнительными
органами, должностными лицами и сотрудниками не
передавались деньги, материальные ценности в нарушение
закона об отношениях, связанных с договором, не
допущено, не предложено, не обещано получение
неофициальных денег или других материальных ценностей
для заключения договора, а также не получены
материальные или любые виды льгот, преференций (не
оставлено впечатление о возможности осуществить
аналогичные действия в будущем). Стороны принимают
рациональные меры по недопущению совершения
вышеуказанных действий лицами (вспомогательные
подрядные организации, агенты и другие лица под
контролем сторон), привлеченными ими в рамках договора.

14.4. Tomonlar davlat xizmatchilari, siyosiy partiyalar, shuningdek
ularning ijro etuvchi organlari, mansabdor shaxslar va xodimlar
tomonidan har qanday shaklda quyidagi harakatlarni bevosita yoki
bilvosita (shu jumladan uchinchi shaxslar orqali) sodir etishiga yo‘l
qo‘ymaydi:

14.4. Стороны не допускают непосредственное или
косвенное (в том числе, через третьих лиц) совершение
государственными служащими, политическими партиями, а
также своими исполнительными органами, должностными
лицами и сотрудниками следующих действий в любой
форме:

a) nazorat qiluvchi organlarning litsenziyalari va ruxsatnomalarini
olish, soliqqa tortish, bojxona rasmiylashtiruvini amalga oshirish, ishni
sudda ko‘rib chiqish maqsadida, yuqoridagi shaxslar foydasiga yoki
o‘z manfaati uchun moddiy yoki nomoddiy foyda taklif qilish, olishni
va’da qilish, taqdim etish, qonunchilik jarayonida va boshqa sohalarda
tijorat yoki boshqa xususiyatga ega bo‘lgan ustunlikni noqonuniy
ravishda qo‘lga kiritish yoki saqlab qolish;

а) предложение, обещание получения, предоставление
материальной или нематериальной выгоды в пользу
вышеуказанных лиц или собственной пользы с целью
получения лицензий и разрешений контролирующих
органов, осуществления налогообложения, таможенного
оформления, рассмотрения дела в суде, получение или
сохранение незаконным образом преимущества
коммерческого или иного характера в законодательном
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процессе и других сферах;
b) qonunga xilof ravishda olingan daromadlarni legallashtirish,
shuningdek, agar taraflar mol-mulk jinoiy faoliyatdan olingan daromad
ekanligini bilsa, uni o‘tkazish, mulkka aylantirish yoki almashish yo‘li
bilan uning kelib chiqishiga huquqiy ma’no berib, haqiqiy
xususiyatlarini, manbasini, joylashgan joyini, tasarruf etish usulini,
bunday pul yoki boshqa mol-mulkni o‘tkazish, pul mablag‘lariga yoki
boshqa mol-mulkka egalik qilish huquqlarini yoki uning
boshqaruvchisini yashirish;

б) легализация доходов, полученных незаконным образом, а
также если сторонам известно, что имущество является
доходом, полученным от преступной деятельности,
придание его происхождению законного оттенка путем его
передачи, превращения в имущество либо обмена, сокрытие
действительной специфики, источника, места расположения,
способа распоряжения, переноса таких денег или другого
имущества, настоящих прав на владение денежными
средствами или другим имуществом либо его
распорядителя;

v) shaxsiy manfaatlarni ko‘zlash, korrupsiyaga oid huquqbuzarlikni
sodir etishga undash, tahdid qilish yoki bosim o‘tkazish. Bir tomon
darhol ikkinchi tomonga va vakolatli davlat organlariga shunga
o‘xshash faktlar to‘g‘risida xabar berishi kerak.

в) искать корысти, призывать, угрожать или оказывать
давление для совершения коррупционного правонарушения.
Одна сторона должна немедленно сообщить второй стороне
и уполномоченным государственным органам об
аналогичных фактах.

14.5. Tomonlar, tomonlarning nazorati ostidagi (shu jumladan,
yordamchi pudratchilar, agentlar, savdo vakillari, distribyutorlar,
yuristlar, buxgalterlar, ularning nomidan ish yuritadigan boshqa
vakillar) va ularning nomidan tovarlar, xizmatlar va ishlarni amalga
oshirish va topshirishda, kelishuvlar tuzish bo‘yicha muzokaralar olib
borishda, litsenziyalar, ruxsatnomalar va boshqa ruxsat beruvchi
hujjatlarni olishda yoki tomonlar manfaatlarini ko‘zlab boshqa
harakatlarni amalga oshirishda ularning nomidan ish ko‘ruvchi
shaxslarga nisbatan quyidagi harakatlarni amalga oshirishlari kerak:
- korrupsiyaviy harakatlarning oldini olish va korrupsiyaviy
harakatlarga nisbatan murosasizlik zarurligi to‘g‘risida ko‘rsatmalar va
tushuntirishlar berish;
- ulardan korrupsion harakatlarni amalga oshirishda vositachi sifatida
foydalanmaslik;
- tomonning kundalik faoliyati jarayonida ularni faqat ishlab chiqarish
ehtiyojlaridan kelib chiqqan holda ishga jalb qilish;
- ularga qonun hujjatlari doirasida ko‘rsatilgan xizmatlar uchun
belgilangan to‘lov miqdoridan ortiq asossiz to‘lovlarni amalga
oshirmaslik.

14.5. Стороны в отношении лиц (в том числе,
вспомогательные подрядчики, агенты, торговые
представители, дистрибьютеры, юристы, бухгалтера, другие
представители, действующие от их имени), находящихся
под контролем сторон и действующих от их имени при
реализации и передаче товаров, услуг и работ, проведении
переговоров по заключению соглашений, получении
лицензий, разрешений и других документов
разрешительного характера или при осуществлении иных
действий в интересах сторон, должны осуществлять
следующие действия:
- предоставление указаний и разъяснений о необходимости
недопущения коррупционных действий и
бескомпромиссности в отношении коррупционных
действий;
- не использовать их в качестве посредников для
осуществления коррупционных действий;
- привлекать их к работе только исходя из производственной
необходимости в процессе ежедневной деятельности
стороны;
- не осуществлять им необоснованные выплаты,
превышающие установленный размер оплаты за оказанные
услуги в рамках законодательства.

14.6. Tomonlar, korrupsiyaga qarshi qo‘shimcha shartlar doirasida
belgilangan majburiyatlarning buzilishi faktlari to‘g‘risida xabar
berilgan taqdirda, o‘z nazorati ostidagi va ularning nomidan harakat
qilayotgan shaxslarga bosim o‘tkazmaslikni kafolatlaydi.

14.6. Стороны гарантируют не оказывать давления на лица,
находящиеся под их контролем и действующих от их имени,
в случае уведомление о фактах нарушения установленных
обязательств в рамках дополнительных антикоррупционных
условий.

14.7. Agar tomonlardan biriga ikkinchi tomon tomonidan qo‘shimcha
korrupsiyaga qarshi shartlarning 14.4 va 14.5-bandlarida ko‘rsatilgan
majburiyatlarni buzganligi to‘g‘risida ma’lum bo‘lgan bo‘lsa, bu
tomon darhol ikkinchi tomonni xabardor qilishi va ikkinchi tomondan
oqilona muddat ichida tegishli choralar ko‘rishni talab qilishi,
shuningdek, amalga oshirilgan ishlar to‘g‘risida ma’lumot taqdim
etishi kerak. Ikkinchi tomon birinchi tomonning talabiga binoan
oqilona muddat ichida tegishli choralarni ko‘rmagan yoki ko‘rib
chiqish natijalari to‘g‘risida xabardor qilmagan bo‘lsa, birinchi tomon
harakatni to‘xtatib turish, ushbu shartnomani bir tomonlama bekor
qilish va zararni to‘liq qoplashni talab qilish huquqiga ega.

14.7. В случае, если одной из сторон стало известно о
допущении второй стороной нарушения обязательств,
указанных в пунктах 14.4 и 14.5 дополнительных
антикоррупционных условий, эта сторона должна
немедленно оповестить об этом вторую сторону и требовать
от второй стороны принятие соответствующих мер в
течение рационального срока, а также предоставить
информацию о проведенных работах. В случае, если вторая
сторона по требованию первой стороны не приняла
соответствующие меры в течение рационального срока или
не уведомила о результатах рассмотрения, первая сторона
вправе приостановить действие, расторгнуть настоящий
договор в одностороннем порядке и требовать полного
возмещения ущерба.

15. YAKUNIY SHARTLAR 15. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ
15.1. Tomonlar mazkur Shartnomani tuzish va undan kelib chiqadigan
barcha majburiyatlarni bajarish uchun o‘zi tomonidan olingan va (yoki)
rasmiylashtirilgan hamda to‘liq kuch va ta’sirga ega korporativ
vakolatlarga va barcha zarur ruxsatnomalarga (shu jumladan
ishtirokchilarning roziligiga) ega ekanliklarini tasdiqlaydilar va
kafolatlaydilar.

15.1. Стороны подтверждают и гарантируют, что имеют
корпоративные полномочия и все необходимые разрешения
(в том числе согласие участников) для заключения
настоящего Договора и исполнения всех вытекающих из
него обязательств, что которые им получены и (или)
оформлены и имеют полную силу и действие.

15.2. Tomonlar tomonidan mazkur Shartnomaning tuzilishi va unda
nazarda tutilgan harakatlarning bajarilishi quyidagilar bilan
ziddiyatlarga kirmaydi va kirishmaydi:

15.2. Заключение и исполнение Сторонами настоящего
Договора и предусмотренных им действий не вступают и не
вступят в противоречие:

a) har qanday qonun, buyruq, biror-bir davlat organining farmoyishi,
sud qarori, ajrimi yoki unga nisbatan qo‘llaniladigan qonun hujjati,

а) с любым законом, приказом, распоряжением какого-либо
государственного органа, судебным решением,
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qoida yoki boshqa normativ-huquqiy hujjat bilan; определением или постановлением, или законодательным
актом, правилом или иным нормативно-правовым актом,
применимым к нему;

b) Pudratchi va (yoki) uning ta’sischilarining ta’sis hujjatlari yoki har
qanday ichki mahalliy huquqiy hujjatlari bilan;

б) с учредительными документами или какими-либо
внутренними локальными правовыми актами Подрядчика и
(или) его учредителей;

-v) Pudratchiga yoki uning ta’sischilariga tegishli har qanday kelishuv
yoki hujjat yoki Pudratchining har qanday aktivi yoki uning
ta’sischilarining har qanday aktivlari bilan.

в) с любым соглашением или документом, действие
которого распространяется на Подрядчика или его
учредителей, или любой актив Подрядчика, или любой из
активов его учредителей.

15.3. Pudratchi ushbu bilan korrupsiyaga qarshi qonun hujjatlari
talablariga rioya qilish va ushbu Shartnomaga muvofiq o‘z huquq yoki
majburiyatlari bilan bog‘liq holda korrupsiyaga qarshi qonun hujjatlari
normalarini buzishi mumkin bo‘lgan hech qanday harakatlarni amalga
oshirmaslik, shu jumladan (cheklanmasdan) har qanday jismoniy yoki
yuridik shaxslarga, shu jumladan (lekin ular bilan cheklanmagan holda)
tijorat tashkilotlari davlat va o‘zini o‘zi boshqarish organlari, davlat
xizmatchilari, xususiy kompaniyalar va ularning vakillariga naqd pul
yoki boshqa shakldagi poralarni, noqonuniy to‘lovlarni amalga
oshirishga ruxsat berish, va’da qilish yoki amalga oshirishni taklif
qilmaslik majburiyatini oladi. Pudratchi ushbu bandning birinchi
xatboshida ko‘rsatilgan majburiyatlarni buzgan taqdirda, Buyurtmachi
ushbu Shartnomani bajarishni bir tomonlama suddan tashqari tartibda
rad etishga haqli. Shartnoma ushbu bandga muvofiq bekor qilingan
taqdirda Buyurtmachi Pudratchiga yetkazilgan zararni qoplamaydi.

15.3. Подрядчик настоящим обязуется соблюдать
требования антикоррупционного законодательства и не
предпринимать никаких действий, которые могут нарушить
нормы антикоррупционного законодательства, в связи со
своими правами или обязательствами согласно настоящему
Договору, в том числе (не ограничиваясь) не совершать
предложение, санкционирование, обещание и
осуществление незаконных платежей, включая (но не
ограничиваясь) взятки в денежной или любой иной форме,
каким-либо физическим или юридическим лицам, включая
(но не ограничиваясь) коммерческие организации, органы
власти и самоуправления, государственных служащих,
частных компаний и их представителей. В случае
нарушения Подрядчиком обязательств, указанных в абзаце
первом настоящего пункта, Заказчик имеет право в
одностороннем внесудебном порядке отказаться от
исполнения настоящего Договора. Заказчик не возмещает
убытки Подрядчику в связи с расторжением Договора в
соответствии с данным пунктом.

15.4. Shartnomaga kiritilgan barcha o‘zgartirish va qo‘shimchalar, agar
ular yozma ravishda rasmiylashtirilgan va Tomonlarning tegishli
vakolatli vakillari tomonidan imzolangan bo‘lsa, haqiqiy hisoblanadi.

15.4. Все изменения и дополнения к Договору считаются
действительными, если они оформлены в письменном виде
и подписаны надлежащими уполномоченными
представителями Сторон.

15.5. Tomonlarning hech biri boshqa Tomonning yozma roziligisiz
mazkur Shartnoma bo‘yicha o‘z huquq va majburiyatlarini uchinchi
tomonga o‘tkazishga haqli emas.

15.5. Ни одна из Сторон не вправе передавать свои права и
обязанности по настоящему Договору третьей стороне без
письменного согласия другой Стороны.

15.6. Tomonlarning manzili, shuningdek, bank va boshqa rekvizitlari
o‘zgargan taqdirda, Tomon boshqa Tomonni o‘zgartirilgan kundan
boshlab 5 (besh) kalendar kuni ichida bu haqda xabardor qilishi shart.
Belgilangan majburiyat bajarilmagan taqdirda, avvalgi rekvizitlar
bo‘yicha ijro mazkur Shartnoma doirasida majburiyatlarning to‘g‘ri
bajarilishi hisoblanadi.

15.6. В случае изменения своего адреса, а также банковских
и других реквизитов Сторона обязана в течение 5 (пяти)
календарных дней с момента их изменения уведомить об
этом другую Сторону. В случае неисполнения указанной
обязанности исполнение по прежним реквизитам будут
считаться надлежащим исполнением обязательств в рамках
настоящего Договора.

15.7. Mazkur Shartnomada nazarda tutilmagan barcha hollarda
Tomonlar O‘zbekiston Respublikasining amaldagi qonunchiligiga amal
qiladilar.

15.7. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим
Договором, Стороны руководствуются действующим
законодательством Республики Узбекистан.

15.8. Mazkur Shartnomaning barcha ilovalari uning ajralmas qismi
hisoblanadi.

15.8. Все Приложения к настоящему Договору являются его
неотъемлемой частью.

15.9. Tomonlar mazkur Shartnomaga muvofiq yoki unga aloqador
ravishda bir-biriga yo‘llaydigan barcha xabarlar va bildirishnomalar
o‘zbek tilida tuzilishi va quyidagi tarzda yuborilishi kerak:

15.9. Все сообщения и уведомления, направляемые
Сторонами друг другу в соответствии или в связи с
настоящим Договором, должны быть составлены на
узбекском языке и направлены следующим образом:

а) mazkur Shartnoma Tomonining vakolatli vakiliga yoki har qanday
xodimiga qabul qilish tilxati ostida shaxsan topshiriladi;

а) вручаются лично под расписку о получении
уполномоченному представителю или любому сотруднику
Стороны настоящего Договора

b) bunday imkoniyat bo‘lmasa, topshirilganligi to‘g‘risida
bildirishnoma bilan buyurtma xat orqali yuboriladi;

б) при отсутствии такой возможности направляются
заказным письмом с уведомлением о вручении;

v) elektron pochtasi orqali yuboriladi. в) направляются посредством электронной почты.
15.10. Mazkur Shartnoma Tomonlar xohishiga ko‘ra bir xil huquqiy
kuchga ega bo‘lgan ikki nusxada tuzilgan.

15.10. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, на
русском языке по волеизъявлению Сторон, имеющих
одинаковую юридическую силу.

Ilovalar:
1. Ishlarning hisobiy qiymati.
2. Texnik topshiriq.
3 Buyurtma shakli.
4. Ijro hujjatlari reestri.
5. Ombordan tovar moddiy boyliklarini berish dalolatnomasi.
6. Tovar moddiy boyliklarini omborga qaytarish dalolatnomasi.
7. Nuqsonli dalolatnoma.

Приложения:
1. Расчетная стоимость работ.
2. Техническое задание
3. Форма Заказа.
4. Реестр исполнительной документации.
5.Акт выдачи ТМЦ со склада.
6.Акт возврата ТМЦ на склад.
7.Дефектный АКТ
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«Buyurtmachi»: / «Заказчик»:
«UMS» MChJ / ООО «UMS»

Toshkent shahri, Yunusobod tumani, / г. Ташкент, Юнусабадский район,
prospekt. A. Timur, 24 / проспект. А. Тимура, 24

h/r: 2021 4000 3003 8198 4001 / р/с: 2021 4000 3003 8198 4001
AT “Aloqa bank” Toshkent sh. / в «Алока Банк» г. Ташкент

BK: 00401 / МФО: 00401
STIR: 303020732 / ИНН: 303020732

OKED: 61200 / ОКЭД: 61200
Toʻlovchining roʻyxatga olish kodi QQS: 3260 3000 5463 / РКП НДС: 3260 3000 5463

Tel.: (+998 97) 403 – 81 – 00 / Тел.: (+998 97) 403 – 81 – 00

Bosh direktor / Генеральный директор

____________________
Aripov S.X. / Арипов С.Х.

«Pudratchi»: / «Подрядчик»:

______ / ______

Direktor / Директор

____________________
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2025-yil “___” __________dagi
______ D/25/DUZ -son shartnomaga

1-ilova
Приложение №1

к Договору ___Д/25/ДУЗ от «___» _________ 2025г.

ISHLARNING HISOBIY QIYMATI / РАСЧЕТНАЯ СТОИМОСТЬ РАБОТ

№ Наименование работ ед.изм Объём Цена за ед. без
НДС

Цена за ед. с НДС
12%

Общая стоимость
с НДС 12%

ВЭС
1. Работы по прокладке кабеля без учета стоимости кабеля
1.1. Монтаж воздушной силовой кабельной трассы сечением до 35мм2 м 500
1.2. Монтаж подземной силовой кабельной трассы сечением до 35 мм2 включительно м 500
1.3. Монтаж подземной силовой кабельной трассы сечением свыше 35 мм2 м 250
1.4. Монтаж подземной силовой кабельной трассы в стальных трубах сечением до 35 мм2 м 250
1.5. Монтаж подземной силовой кабельной трассы в стальных трубах свыше 35 мм2 м 250
1.6. Монтаж силовой кабельной трассы открыто по стене (конструкциям) до 35 мм2 м 250
1.7. Монтаж силовой кабельной трассы открыто по стене (конструкциям) свыше 35 мм2 м 250
1.8. Монтаж силовой кабельной трассы в металлорукаве по стене (конструкциям) до 35 мм2 м 250
1.9. Монтаж силовой кабельной трассы в ПВХ трубе по стене (конструкциям) до 35 мм2 м 250
1.10. Монтаж силовой кабельной трассы в ПВХ трубе по стене (конструкциям) свыше 35 мм2 м 250
1.11. Монтаж силовой кабельной трассы в стальной трубе по стене (конструкциям) до 35 мм2 м 250
1.12. Монтаж силовой кабельной трассы в стальной трубе по стене (конструкциям) свыше 35 мм2 м 250

1.13. Монтаж силовой кабельной трассы в коробе по стене (конструкциям) до 35 мм2, включая стоимость
короба м 250

1.14. Монтаж силовой кабельной трассы в коробе по стене (конструкциям) свыше 35 мм2, включая
стоимость короба м 250

1.15. Монтаж силовой кабельной трассы по кабельросту (от 20 до 40 см) до 35 мм2, включая стоимость
кабельроста м 250

1.16. Монтаж силовой кабельной трассы по кабельросту (от 20 до 40 см) свыше 35 мм2, включая стоимость
кабельроста м 250

1.19. Монтаж провода ПВ3 сечением 120 - 140 мм2, включая наконечники м 250
2. Стоимость кабеля, применяемого при прокладке
2.1. АВВГ 4х6 м 100
2.2. АВВГ 4х10 м 250
2.3. АВВГ 4х16 м 500
2.3.1. АВВГ 4х25 м 500
2.4. АВВГ 4х35 м 250
2.5. АВВГ 4х50 м 100
2.6. АВВГ 4х70 м 100
2.7. АВВГ 4х95 м 100
2.8. АВВГ 4х120 м 100
2.9. АВВГ 4х240 м 50
2.10. ВВГ 4х4 м 100
2.11. ВВГ 4х6 м 100
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№ Наименование работ ед.изм Объём Цена за ед. без
НДС

Цена за ед. с НДС
12%

Общая стоимость
с НДС 12%

2.12. ВВГ 4х10 м 250
2.13. ВВГ 4х16 м 250
2.13.1. ВВГ 4х25 м 250
2.14. ВВГ 4х35 м 250
2.15. ВВГ 4х50 м 100
2.16. ВВГ 4х70 м 100
2.17. ВВГ 4х95 м 100
2.18. ВВГ 4х120 м 100
2.19. ВВГ 4х240 м 100
2.20. СИП 0,4 кВ 10 мм2 м 500
2.21. СИП 0,4 кВ 16 мм2 м 1000
2.21.1. СИП 0,4 кВ 25 мм2 м 1000
2.22. СИП 0,4 кВ 35 мм2 м 500
2.23. СИП 0,22 кВ 10 мм2 м 250
2.24. СИП 0,22 кВ 16 мм2 м 250
2.24.1. СИП 0,22 кВ 25 мм2 м 250
2.25. СИП 0,22 кВ 35 мм2 м 100
2.26. ВВГнг/ПВ 2х1,5мм2 для освещения м 100
2.27. ВВГнг/ПВ 2х2,5мм2 для розеток 2х полюсных м 100
2.28. ВВГнг/ПВ 3х2,5мм2 для розеток 3х полюсных м 100
2.29. ПВЗ -16 мм м 100
2.30. ПВЗ -25 мм м 50
2.31. ПВЗ -35 мм м 50
2.32. ПВ3 1х120мм2 м 50
2.33. ПВ3 1х240мм2 м 50
2.34. АСБ 3х50 ож-6 м 100
2.35. АСБ 3х70-6 м 100
2.36. АСБ 3х95-6 м 100
2.37. АСБ 3х120-6 м 100
2.38. АПвПУ 1х50/16-10 м 100
2.39. АПвПУ 1х70/16-10 м 100
2.40. АПвПУ 1х95/16-10 м 100
2.41. АПвПУ 1х120/16-10 м 100
2.42. АС 25/4,2 м 250
2.43. АС35/6,2 м 250
2.44. АС50/8,0 м 250
2.45. АС70/11 м 250
2.46. АС95/16 м 250
2.47. АС120/19 м 250
3. Демонтажные работы
3.1. Демонтаж, воздушной силовой кабельной трассы м 250
3.2. Демонтаж подземной силовой кабельной трассы м 250
3.3. Демонтаж силовой кабельной трассы по конструкциям сечением до 35мм2 м 250
3.4. Демонтаж силовой кабельной трассы по конструкциям сечением свыше 35мм2 м 250
3.5. Демонтаж кабеля освещения и розеток м 250
3.6. Демонтаж провода ПВ сечением 120 - 240мм2 м 250
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№ Наименование работ ед.изм Объём Цена за ед. без
НДС

Цена за ед. с НДС
12%

Общая стоимость
с НДС 12%

3.7. Демонтаж железобетонной опоры для ВЛ шт 20
3.8. Демонтаж деревянной опоры для ВЛ шт 12
3.9. Демонтаж металлической опоры для ВЛ шт 20
3.10. Демонтаж щита АВР шт 20
4. Установка / замена комплектующих (включая стоимость комплектующих)
4.1. Установка / замена однополюсного автоматического выключателя CHINT номиналом от 2 до 6А шт 25
4.2. Установка / замена однополюсного автоматического выключателя CHINT номиналом 10А шт 25
4.3. Установка / замена однополюсного автоматического выключателя CHINT номиналом 16А шт 25
4.4. Установка / замена однополюсного автоматического выключателя CHINT номиналом 25А шт 25
4.5. Установка / замена трехполюсного автоматического выключателя CHINT номиналом 25А шт 25
4.6. Установка / замена однополюсного автоматического выключателя CHINT номиналом 32А шт 25
4.7. Установка / замена трехполюсного автоматического выключателя CHINT номиналом 32А шт 25
4.8. Установка/замена трехполюсного автоматического выключателя ABB, Schneider номиналом 63А шт 25
4.9. Установка/замена трехполюсного автоматического выключателя ABB, Schneider номиналом 100А шт 20
4.10. Установка/замена трехполюсного автоматического выключателя ABB, Schneider номиналом 150А шт 10
4.11. Установка/замена трехполюсного автоматического выключателя ABB, Schneider номиналом 250А шт 10
4.12. Установка/замена трехполюсного автоматического выключателя ABB, Schneider номиналом 400А шт 10
4.13. Установка/замена трехполюсного автоматического выключателя ABB, Schneider номиналом 630А шт 10
4.14. Установка/замена пускателя КМИ–35012 (CHINT), либо аналог шт 10
4.15. Установка/замена пускателя КТИ–5225 (CHINT), либо аналог шт 10
4.16. Установка/замена пускателя NC2-265А (CHINT), либо аналог шт 10
4.17. Установка/замена промежуточного реле JZX-22F/4Z (CHINT), либо аналог шт 10
4.18. Установка/замена устройства контроля фаз и напряжения производителей CHINT, либо аналог шт 10
4.18.1. Установка/замена рубильника прямого включения 0,4 кВ 100 А шт 10
4.19. Установка/замена рубильника прямого включения 0,4 кВ 250 А шт 10
4.20. Установка/замена рубильника прямого включения 0,4 кВ 400 А шт 10
4.21. Установка/замена клеммной сборки в щите шт 10
4.22. Установка/замена клеммника в щите АВР шт 10
4.28. Установка/замена наружной одноместной двухполюсной розетки 16А шт 25
4.29. Установка/замена наружной одноместной трехполюсной розетки 16А шт 25
4.32. Установка/замена траверсы шт 25
4.33. Монтаж / замена хомута на опоре, (включая стоимость материалов ) шт 25
5. Опоры ВЛ
5.1. Выравнивание опоры для ВЛ ( включая стоимость материалов ) шт 15

5.2. Установка промежуточной железобетонной опоры для ВЛ, включая создание фундамента/сваи (не
включая стоимость опоры) Глубина не меньше 1,5м шт 15

5.3. Установка угловой железобетонной опоры для ВЛ, включая создание фундамента/сваи (не включая
стоимость опоры) Глубина не меньше 1,5м шт 15

5.4. Установка промежуточной железобетонной опоры для ВЛ, включая создание фундамента/сваи и с
учетом стоимости опоры шт 15

5.5. Установка угловой железобетонной опоры для ВЛ, включая создание фундамента/сваи (с учетом
стоимости опоры) Глубина не меньше 1,5м шт 15

5.6. Изготовление/закупка, доставка и установка труб стойки для силового кабеля, диаметр 76-100 мм.
Глубина не меньше 1,5м м 20

6. Заземление
6.1. Выполнение очага защитного заземления до 4 Ом контур 5



26 betdan 16-bet

№ Наименование работ ед.изм Объём Цена за ед. без
НДС

Цена за ед. с НДС
12%

Общая стоимость
с НДС 12%

6.2. Выполнение очага молниезащитного заземлени до 20 Ом контур 5

6.3. Устранение обрыва контура заземления 1-
точка

6.4. Восстановление контура заземления (сталь круглая d=12мм) 1 м 5
6.5. Восстановление контура заземления (полоса стальная 40 х 4 мм) 1 м 5
7. Приборы учета и АСКУЭ

7.1. Монтаж / замена прибора учета (с опломбировкой и оформлением необходимых документов, без
стоимости прибора учета) шт 5

7.2. Демонтаж прибора учета (с оформлением необходимых документов) шт 5
7.3. трехфазный прибор учета СЕ-308 шт 5
7.4. однофазный прибор учета СЕ-108 шт 5
7.5. трехфазный прибор учета EX-518 шт 5
7.6. однофазного прибора учета EX-18 шт 5
7.7. трехфазный прибора учета TE73 шт 5
7.8. трехфазный прибор учета TE71 шт 5
7.8.1. трехфазный прибор учета Kaifa MA-309-310 шт 5
7.9. Замена 2G модема в комплекте с наружной антенной и блоком питания шт 5
7.10. Замена 2G/3G модема в комплекте с наружной антенной и блоком питания шт 5
7.11. Замена / установка модема 2G / 3G шт 5
7.12. Установка/замена системы питания модема компл. 5

7.13. Перепрограммирование счетчиков на дифференцированные тарифные зоны (при изменении тарифов
оплаты) шт 5

7.14. Замена батарейки в счетчиках шт 5
7.15. Замена трансформаторов тока 200/5 шт 15
7.16. Замена трансформаторов тока 250/5 шт 15
7.17. Замена трансформаторов тока 400/5 шт 10
7.18. Замена трансформаторов тока 2500/5 шт 10
8. Прочие работы

8.1. Выезд ЭТЛ с целью определения места повреждения кабеля Один
объект 12

8.3. Вызов специалиста с РЭС для отключения линии ВЛ/ТП/фидера/РЩ Один
объект 12

8.4. Подтяжка воздушной кабельной линии в случае провисания (включая стоимость расходных
материалов)

Один
пролет 12

8.5. Монтаж щита АВР (не включая стоимости материалов) шт 5
8.6. Изготовление и монтаж металлического ящика 180х280х110 мм, толщина металла не менее 0,9мм шт 5
8.7. Изготовление и монтаж металлического ящика 600х400х180 мм, толщина металла не менее 1,2мм шт 5
8.8. Замена замка на щите АВР шт 5
8.9. Перенос металлического ящика с автоматом (демонтаж/монтаж существующего) шт 5
8.10. Монтаж соединительной муфты на кабеле до 35мм² шт 12
8.11. Монтаж соединительной муфты на кабеле свыше 35мм2 шт 12
8.13. монтаж металлического кабельроста (предоставляется Заказчиком) м 12
8.15. Протокол проверки сопротивления изоляции проводов и кабелей объект 12
8.16. Схема прокладки кабельной линии, завереннная в РЭС либо у арендодателя объект 12
8.17. Протокол измерения сопротивления заземления объект 12
9 Вспомогательные работы
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№ Наименование работ ед.изм Объём Цена за ед. без
НДС

Цена за ед. с НДС
12%

Общая стоимость
с НДС 12%

9.1. Обрезка веток деревьев дерево 12
9.2. Вывоз строительного мусора (применяется по согласованию с Заказчиком) Объект 12
9.3. Асфальтирование (включая стоимость материалов, толшина покрытия не меннее 50 мм) пог.м 12
9.4. Очистка кабелей и оборудования после возгорания Объект 12
9.5. Бетонирование с использованием бетона марки В7.5 (включая стоимость материалов) куб.м. 12
9.6. Бетонирование с использованием бетона марки В12.5 (включая стоимость материалов) куб.м. 12
9.7. Демонтаж асфальтового покрытия для прокладки кабеля пог.м 25
9.8. Демонтаж бетонного покрытия для прокладки кабеля пог.м 25

ИТОГО:

TOMONLARNING IMZOLARI

«Pudratchi»:

____________________ / ______________ /

«Buyurtmachi»:
«UMS» MChJ
Bosh direktori

____________________/ S.X. Aripov/
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2025-yil “___” __________dagi
______ D/25/DUZ -son shartnomaga

2-ILOVA
ПРИЛОЖЕНИЕ №2

к Договору ___Д/25/ДУЗ от «___» __________ 2025г.

Texnik topshiriq / Техническое задание

ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ К УЧАСТНИКУ
Работы выполнить в соответствии с действующими государственными нормами и правилами (ПУЭ, ПТБ, ГОСТ,

санитарно-эпидемиологическими, пожарными, и др. нормативными документами, действующими на период
производства работ). Участник должен иметь опыт выполнения электромонтажных работ.

Наличия квалифицированного персонала имеющего удостоверения по ТБ на электроустановках потребителей, с
группой по электробезопасности не ниже III.

В случае возникновения обстоятельств, замедляющих ход работ или делающих дальнейшее продолжение работ
невозможным, Подрядчик обязуется немедленно поставить об этом в известность Заказчика в течении двух дней.

Подрядчик ведет исполнительную документацию, в которой отражается весь ход производства работ, а также
все факты и обстоятельства, связанные с производством работ имеющие значение во взаимоотношениях Заказчика и
Подрядчика.

Выполнение в полном объёме технических мероприятий, в том числе отключение и подача электроэнергии на
объекты Заказчика.

«Исполнитель» должен предоставить следующие документы подтверждающие техническую квалификацию на
проведение испытаний кабельных линий электро-передачи и электрооборудования:
- свидетельство об одобрении технической квалификации ГУП "Узбекский центр аккредитации";

Иметь лицензию на выполнение по электромонтажных работа (Лицензия на проектирование, строительство и
эксплуатацию объектов повышенной опасности и потенциально опасных производств в части установки
высоковольтного оборудования 0,4-35 кВ ТП, РЛНД, и т.д., и прокладки силовых, контрольных кабелей).

ТРЕБОВАНИЯ ПО ПРАВИЛАМ СДАЧИ И ПРИЁМКИ
Приемка выполненных работ на соответствие их объему и качеству осуществляется Заказчиком. Для приемки

работ Подрядчик передает Заказчику в течение 5 дней после выполнения работ: исполнительную документацию 2
(два) экземпляра на бумажном носителе и 1 (один) на электронном носителе, акт о приемке выполненных работ и
приглашает представителя Заказчика на приемку выполненных работ письменно или по каналам телефонной связи за
2 (два) дня до начала приемки. Предоставление Заказчику фотоотчёта о процессе выполнения работ на электронном
носителе обязательно. К окончательной приёмке объекта предъявляется объект, не имеющий ни каких дефектов и
имеющий полный пакет исполнительной документации. По результатам положительной приёмки подписывается
соответствующий акт.

ТРЕБОВАНИЯ К ОБЪЁМУ И/ИЛИ СРОКУ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ГАРАНТИЙ
Проведение аварийно-восстановительных работ с целью оперативного восстановления работоспособности

поврежденной кабельной линии и устранения следующих повреждений по приложения №1.
Гарантийный срок 12 (двенадцать) месяцев на услугу включая материалы с момента подписания акта

выполненных работ. Нормальной эксплуатации объекта и входящих в него оборудования, материалов и работ
устанавливается на 12 (двенадцать) месяца

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ
Предлагаемая стоимость работ должна включать в себя все расходы подрядчика, необходимые материалы для

их выполнения.
Каждый объём Работ (наименования и виды работ), срок и место их выполнения, а также предварительная

стоимость каждого объёма Работ определяется на основании оформленных сторонами Заказов.
Планируемый объём работ – может быть изменён согласно потребности (в пределах суммы договора) согласно

Заказам к Договору.

TOMONLARNING IMZOLARI

«Pudratchi»:

____________________ / ______________ /

«Buyurtmachi»:
«UMS» MChJ
Bosh direktori

____________________/ S.X. Aripov/
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2025-yil “___” __________dagi
______ D/25/DUZ -son shartnomaga

3-ilova
Приложение №3

к Договору ___Д/25/ДУЗ от «___» __________ 2025г.

Buyurtma shakli / Форма Заказа.

Заказ № _____
К Договору № ________от____________

г. Ташкент «____» ___________ 20_ г.

_______________________, в дальнейшем именуемое «Подрядчик», в лице _______________, действующего
на основании ___________ с одной стороны, и

Общество с ограниченной ответственностью «UNIVERSAL MOBILE SYSTEMS» (ООО «UMS»), в дальнейшем
именуемое «Заказчик», в лице _________________________________________ действующего на основании __________, с
другой стороны, вместе именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящий Заказ о
нижеследующем:

1. Подрядчик обязуется выполнить Работы, а Заказчик обязуется принять и оплатить их результат согласно
расчетной стоимости работ, являющейся неотъемлемой частью настоящего Заказа.

№
п/п

Номер
объекта

Наименование объекта и его
адрес

Выполняемые
работы

Предварительная
стоимость работ, сум

с учетом НДС

Расшифровка
стоимости

Приложение №

2. Срок выполнения работ: начало работ в течение ________( ) рабочих дней со дня поступления предоплаты
от Заказчика;

окончание – в течении ______(_____) рабочих дней со дня поступления предоплаты от Заказчика.

3. Предварительная сумма Работ по настоящему Заказу составляет _____ (______) сум с учетом НДС.
3.1 Заказчик перечисляет на расчетный счет Подрядчика предоплату в размере 15% (пятнадцать %) от

предварительной суммы Работ Заказа в течение 10 (десять) банковских дней с даты подписания соответствующего Заказа.
Заказы по настоящему договору оформляются только после внесения Договора в Единый реестр договоров на специальном
информационном портале.

3.2. Окончательный расчет, по соответствующему Заказу, производится на основании Актов выполненных работ и
сметного расчета (подготовленного на основании ШНК с применением основных показателей сметного расчета согласно
Приложению №2) и счет фактур за каждый объект/объем, по соответствующему Заказу, в течение 10 (десяти) банковских
дней с момента подписания Сторонами Акта выполненных работ и счет фактуры

4. Подрядчик по окончанию выполнения работ по Заказу представляет Заказчику документы согласно Приложению
к Заказу.

5. Настоящий Заказ является неотъемлемой частью Договора, и вступает в силу с даты подписания Сторонами.
Составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу по одному для каждой из Сторон.

6. Во всем остальном, Стороны руководствуются условиями Договора.

От Подрядчика:
____________________ Ф.И.О.
«___» ___________ 20 г.

От Заказчика:
____________________ Ф.И.О.
«___» ___________ 20 г.

Форму утверждаем

TOMONLARNING IMZOLARI

«Pudratchi»:

____________________ / ______________ /

«Buyurtmachi»:
«UMS» MChJ
Bosh direktori

____________________/ S.X. Aripov/
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2025-yil “___” __________dagi
______ D/25/DUZ -son shartnomaga

4-ilova
Приложение №4

к Договору ___Д/25/ДУЗ от «___» __________ 2025г.

Ijro hujjatlari reestri / Реестр исполнительной документации

№ пп Наименование документа

В
Л
6-
10

кВ

В
Л
0,
4
кВ

К
Л
0,
4

К
ТП Э
О № формы Доп.

инф. Примечание

1 Перечень передаваемой документации да да да да да Ф-1 ВЭС
и ЭО

2
Гувохнома и лицензия подрядной
(субподрядной) организации на

проведение пуско- наладочных работ
да да да да да

3 Общий журнал работ да да да да да Ф-2 ВЭС
и ЭО

3.1
Исполнительная схема трассы

воздушных электросетей и расстановки
опор ВЛ

да да фото

3.2 Исполнительная схема КТП да фото

3.3 Исполнительная схема устройства
внешнего контура заземления да да да фото

3.4 Исполнительная схема фундамента под
КТП да фото

3.5 Исполнительная схема прокладки
кабельных сетей да фото

3.6 Исполнительный чертеж сети
электроосвещения да фото

3.7
Принципиальная однолинейная

электрическая схема электроснабжения
базовой станции

да да да фото

4 Акт технической готовности
электромонтажных работ да да да да да Ф-3 ВЭС

и ЭО фото

5 Ведомость отступления от проекта по
сооружению да да да да да Ф-4 ВЭС

и ЭО

6 Ведомость смонтированного
оборудования да да да да да Ф-5 ВЭС

и ЭО

7 Паспорт воздушной линии
электропередачи да да Ф-6 ВЭС

и ЭО

с
приложение
м трассы
прокладки

8 Паспорт заземляющего устройства
опор да да Ф-7 ВЭС

и ЭО

только при
нетиповом

или
повторном
заземлении

9 Паспорт заземляющего устройства КТП да Ф-8 ВЭС
и ЭО

10 Журнал прокладки кабелей да Ф-9 ВЭС
и ЭО

с
приложение
м трассы
прокладки

11 Журнал разделки кабельных муфт да
Ф-10
ВЭС и
ЭО

с указанием
мест

расположени
я муфт на
трассе

прокладки
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12 Акт на скрытые работы по разделке
кабельных муфт да

Ф-11
ВЭС и
ЭО

с указанием
мест

расположени
я муфт на
трассе

прокладки

13 Акт на скрытые работы по установке
опор да да

Ф-12
ВЭС и
ЭО

фото

14 Акт на скрытые работы по заземлению
опор да да

Ф-13
ВЭС и
ЭО

фото

только при
нетиповом

или
повторном
заземлении

15
Акт освидетельствования скрытых
работ по монтажу заземляющих

устройств КТП
да

Ф-14
ВЭС и
ЭО

фото

16 Акт согласования на выполненные
переходы и пересечения да да

Ф-15
ВЭС и
ЭО

фото опционально

17 Акт приемки траншей под монтаж
кабеля да

Ф-16
ВЭС и
ЭО

фото

18 Акт осмотра кабельной канализации в
траншеях перед закрытием да

Ф-17
ВЭС и
ЭО

фото

19
АКТ освидетельствования скрытых

работ по прокладке электропроводок по
стенам, потолкам, в полу

да
Ф-18
ВЭС и
ЭО

фото
только при
скрытой
проводке

20
АКТ (форма) проверки осветительной

сети на правильность зажигания
внутреннего освещения

да
Ф-19
ВЭС и
ЭО

только при
наличии
более 1

выключателя

21 Протокол проверки сопротивления
заземлителей и заземляющих устройств да да да

Ф-20
ВЭС и
ЭО

поверка
прибора

в т.ч. Для
существующ
его контура
заземления

22
Протокол проверки цепи между
заземлителями и заземляемыми

элементами
да да да да

Ф-21
ВЭС и
ЭО

поверка
прибора

в т.ч. Для
связей

сущ.контура
и силового

щита

23
Протокол испытания изоляции
повышенным напряжением
переменного тока (ВН)

да да
Ф-22
ВЭС и
ЭО

поверка
прибора

для линий
6кВ

24 Протокол проверки сопротивления
изоляции проводов и кабелей (НН) да да да

Ф-23
ВЭС и
ЭО

поверка
прибора

для линий
0.4кВ

25 Протокол испытания силового
трансформатора да

Ф-24
ВЭС и
ЭО

поверка
прибора

26

Протокол проверки расцепителей
мгновенного действия автоматических
выключателей в электроустановках

напряжением до 1000 В

да да да да
Ф-25
ВЭС и
ЭО

поверка
прибора

в т.ч.
Установленн
ых в силовом

щите

27

Протокол проверки цепи «фаза-нуль» в
электроустановках напряжением до

1000 В с глухим заземлением нейтрали
(НН)

да да
Ф-26
ВЭС и
ЭО

поверка
прибора

28 Протокол осмотра и проверки
разъединителей да

Ф-27
ВЭС и
ЭО

29 Протокол осмотра и проверки
выключателей нагрузки да

Ф-28
ВЭС и
ЭО
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30 Протокол осмотра и проверки
контактных соединений ошиновки да

Ф-29
ВЭС и
ЭО

31 Протокол осмотра и проверки КТП да
Ф-30
ВЭС и
ЭО

32 Акт о приемке и монтаже КТП да
Ф-31
ВЭС и
ЭО

33 Сертификат о проверки измерительных
приборов Госстандартом да да да да да

34

Сертификаты и паспорта качества на
применяемые материалы и
оборудование, санитарно-

эпидемиологические заключения,
сертификаты пожарной безопасности

да да да да да

35 паспорт счетчика (оригинал) да да
36 паспорт модемов АСКУЭ (оригинал) да да
37 паспорт на трансформатор да
38 паспорт на разъединители да

39 ТУ на подключение к электросетям
(Оригинал) да да да да

40 Наряд на опломбирование
электрического счётчика, (Оригинал) да да образец-

01

41

Акт ввода в опытную эксплуатацию
АСКУЭ, согласованный

представителем РЭС и утвержденный
гл. инженером ПЭСа. (Оригинал)

да да да
Ф-32
ВЭС и
ЭО

42

Акт раздела границ ответственности и
обслуживания электроустановок между
владельцем здания или эл. сетей РЭС и

ООО "UMS"( Оригинал)

да да да
Ф-33
ВЭС и
ЭО

43
Акт с РЭС на разрешение подачи
эл.энергии на электроустановку
базовой станции (Оригинал)

да да да образец-
02

44 Протокол испытания трансформатор да Да да Фото

TOMONLARNING IMZOLARI

«Pudratchi»:

____________________ / ______________ /

«Buyurtmachi»:
«UMS» MChJ
Bosh direktori

____________________/ S.X. Aripov/
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2025-yil “___” __________dagi
______ D/25/DUZ -son shartnomaga

5-ilova
Приложение №5

к Договору ___Д/25/ДУЗ от «___» __________ 2025г.

Ombordan tovar moddiy boyliklarini berish dalolatnomasi / Акт выдачи ТМЦ со склада.

Акт №____
приемке-передачи материалов и оборудования

к Заказу №_____ к Договору №______ от _______ 20_г.

Дата составления «_____» ______ 20__г.

Мы нижеподписавшиеся ООО «UMS» именуемый в дальнейшем «Заказчик», в лице руководителя ЦО
г.________», далее «Подрядчик» в лице Директора__________ действующего на основании договора №________
от_____.20__г. составили настоящий акт о том, что Заказчик передает, а Подрядчик принимает нижеперечисленных
материалы и оборудование для выполнения работ по ___________

№ Наименование материалов и оборудования Ед.
изм. Количество

1
2
3

Материалы и оборудование являются собственностью заказчика - ООО «UMS»

«Заказчик»
OOO «UMS» _____________________ _________________

Подпись МП

Передал
МОЛ Кладовщик
_________________ __________________

Подпись Подпись

«Подрядчик»
OOO (ИП;ЧП)

Принял
МОЛ _________________ __________________

Подпись МП

TOMONLARNING IMZOLARI

«Pudratchi»:

____________________ / ______________ /

«Buyurtmachi»:
«UMS» MChJ
Bosh direktori

____________________/ S.X. Aripov/
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2025-yil “___” __________dagi
______ D/25/DUZ -son shartnomaga

6-ilova
Приложение №6

к Договору ___Д/25/ДУЗ от «___» __________ 2025г.

Tovar moddiy boyliklarini omborga qaytarish dalolatnomasi / Акт возврата ТМЦ на склад

АКТ №

Возврата материала заказчика на склад.

Дата составления «_____» _________20__ г

Подрядчик:

Местонахождение:

ИНН:

Заказчик: ООО «UMS»

Место нахождение: г.Ташкент, ул А.Темура,24 ИНН: 303020732

Наименование объекта:____________, расположенном по адресу: ____________________.

По настоящему акту после выполнения обязательства по договору №_____ от _____20__ г Заказ№___ от

«___» _______ 20__ г. подрядчик передает оставшийся материалы заказчику на склад.

№ Наименование материалов и

оборудования (изделий)
Ед.изм. Количество

От подрядчика:

Сдал: ____________________________

От заказчика ООО «UMS»

Принял: _____________________________

TOMONLARNING IMZOLARI

«Pudratchi»:

____________________ / ______________ /

«Buyurtmachi»:
«UMS» MChJ
Bosh direktori

____________________/ S.X. Aripov/
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2025-yil “___” __________dagi
______ D/25/DUZ -son shartnomaga

7-ilova
Приложение №7

к Договору ___Д/25/ДУЗ от «___» __________ 2025г.

Nuqsonli dalolatnoma / Дефектный АКТ

"СОГЛАСОВАНО"

Руководитель ЦО г._____________

_____________ _________________

"_____"______________20 г.

"УТВЕРЖДАЮ"

Директор Технический _____________

_____________ _________________

"_____"______________20 г.

ДЕФЕКТНЫЙ АКТ№_______

по объекту______________________________

Представитель Исполнительной организации ___________________________ в ходе работ по организации

внешнего энергоснабжения и внутреннего энергообеспечения по Договору №________ от ______ 20__г. на объекте

______________________, расположенном по адресу: _____________ установил,

что на настоящем объекте необходимо выполнить нижеследующие дополнительные работы:

№ п/п Наименование работ Единица
измерения Количество Примечания

Представители Исполнительной организации:

___________________________

Форму утверждаем

TOMONLARNING IMZOLARI

«Pudratchi»:

____________________ / ______________ /

«Buyurtmachi»:
«UMS» MChJ
Bosh direktori

____________________/ S.X. Aripov/
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